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Više od deset godina radio je na razli-
čitim turističkim destinacijama diljem 
svijeta – od nacionalnih parkova i rada 
s autohtonim zajednicama do vođenja 
planinskih i riječnih tura. Tako je bilo i 
u Hrvatskoj. Od prvog dana svojeg bo-
ravka povezao se s, kako kaže, najpro-
fesionalnijom agencijom u Karlovačkoj 
županiji, a to je - Terra Croatica Adven-
ture Travel.

“Čim sam došao u Hrvatsku, poslao 
sam mailove brojnim turističkim agenci-
jama i objasnio koje sve certifi kate imam 
te da sam vodič za rijeke, planine i ro-
binzonski turizam. Završio sam doista 
mnogo međunarodnih tečajeva. Odra-
dio sam brojne razgovore za posao, no 
kada sam došao u Terra Croaticu i upo-
znao Valentina Štedula, odmah smo kli-
knuli. Tako sam počeo raditi s njime i 
njegovom agencijom. Imali smo istu vi-
ziju turizma, a obojici su nam važni kva-
liteta i profesionalizam“, kaže Bastian.

Danas je spreman za novi korak u ži-
votu – preuzimanje agencije Terra Cro-
atica Adventure Travel. Jedno je sigur-
no: planova i ideja mu ne nedostaje.

“Dosad smo rafting organizirali pri-
marno na Mrežnici. No, kako svi znamo 
da je Karlovac grad na četiri rijeke, pla-
niramo proširiti poslovanje i predstavi-
ti Karlovačku županiju kao središte ru-
ralnog i avanturističkog turizma. Nove 
goste želimo privući idejama sporog 

turizma, gastronomijom i otkrivanjem 
kulturne baštine“, otkriva nam dio svo-
jih planova.

OBITELJSKA PRIČA O POVRATKU

Bastian je najmlađi od četvero braće i 
prvi član svoje uže obitelji koji je odlu-
čio otići u Hrvatsku te se u njoj okušati 

u životu i radu. Njegov dolazak otvorio 
je vrata i ostalima – za njim su u Hrvat-
sku došla i njegova braća, a o preselje-
nju sve ozbiljnije razmišljaju i roditelji. 
“Roditelji već neko vrijeme razmišljaju 
o životu u Hrvatskoj. Teže im je donije-
ti odluku jer otac u Čileu već dugi niz 
godina ima uspješnu IT tvrtku Cyner-
sis. Ipak, sanjaju o mirovini u Dalmaciji, 
pa ako znate nekog Hrvata koji bi želio 
kupiti Cynersis, neka mi se javi pa mo-
žemo pregovarati. Šalim se, a zapravo 
i ne“, govori Bastian.

Sva četvorica braće godinama su po-
vezana s turizmom, a završili su i različi-
te tečajeve te stekli certifi kate za vodiče. 
Ipak, svatko od njih ima vlastiti profesi-
onalni put i znanja kojima može prido-
nijeti zajedničkim planovima.

“Najstariji brat Franco inženjer je 
građevine i trenutačno radi u Hrvatskoj, 
a vikendima radi s nama na Mrežnici. 
Odličan je i u permakulturi pa je izgra-
dio naše planinsko sklonište u Čileu, 
koje je doista fantastično“, ponosno 
ističe Bastian.

Tu su i njegova braća blizanci, Artu-
ro i Alejandro.

“Alejandro je glumac i radio je u čile-
anskim kazalištima i produkcijama. Sada 

Bastian se najbolje osjeća u prirodi
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ENG Bastian Esteban Fonseca Lucić, a de-
scendant of Croatian emigrants from the is-
land of Hvar, grew up in Chile. Seven years 
ago he decided to link his life with Croatia. 
In Zagreb, he obtained his master›s degree 
in economics and tourism. Today, he lives 
between the two homelands, where he is en-
gaged in sustainable and adventure tour-
ism. In Karlovac County, he manages Terrac-
roatica Adventure Travel, through which he 
develops new programs and adventures with 
his brothers and works on connecting Cro-
atia and Chile.

Bastianovi roditelji trenutačno još žive u 
Čileu, no život u Hrvatskoj im je velika želja

se time nastoji baviti i u Hrvatskoj. Osim 
toga, zaljubljenik je u hranu i kuhanje pa 
razmišljamo o tome da proširimo po-
nudu naše agencije u Karlovačkoj župa-
niji i pokrenemo neki ‘food truck’. Artu-
ro u Čileu ima svoju turističku agenciju 
Liwkura Experience, a dio sezone pro-
vodi ovdje i radi sa mnom“, objašnjava. 
Braća planiraju povezati dvije turistič-
ke agencije i osmisliti programe nami-
jenjene Čileancima koji žele upoznati 
Hrvatsku, ali i Hrvatima koji žele otkriti 
prirodne ljepote Čilea.

“Planiramo spojiti naše dvije agen-
cije i ponuditi putovanja iz Čilea u Hr-
vatsku i obratno. Bila bi to putovanja za 
manje grupe, u trajanju od sedam do 
deset dana, pri čemu bi svaki dan nudio 
drukčiju aktivnost u prirodi“, govori Ba-
stian. Pucón je, kaže, idealno mjesto za 
takav oblik turizma. Okružen je rijeka-
ma i jezerom, nudi mogućnosti za pa-
dobranstvo i brojne druge aktivnosti u 
prirodi, a nalazi se i uz jedan od najak-
tivnijih vulkana u Južnoj Americi. S druge 
strane, Južnoamerikancima hrvatskog 
podrijetla željeli bi ponuditi jedinstve-
na putovanja posvećena otkrivanju obi-
teljskih korijena. Programi bi uključiva-
li obilazak različitih dijelova Hrvatske iz 

Roditelji već neko vrijeme razmišljaju o životu u 
Hrvatskoj. Teže im je donijeti odluku jer otac u 

Čileu već dugi niz godina ima uspješnu IT tvrtku 
Cynersis. Ipak, sanjaju o mirovini u Dalmaciji."

kojih potječu njihovi preci, upoznavanje 
lokalne baštine, običaja i načina života. 
Dok razgovarate s Bastianom, gotovo 
je nemoguće ne osjetiti njegovu ljubav 
prema prirodi, održivom turizmu i brizi 
za očuvanje našeg planeta, ali i njegovu 
privrženost Hrvatskoj i Čileu.

ŽIVOT JE PUTOVANJE, A NE JEDNA 
STANICA 

Baš poput, kako sam kaže, pravog Juž-
noamerikanca, Bastian ima nekoliko 
zanimljivih tetovaža. Jedna je poveza-
na s njegovim životnim putem, a na 
njoj piše: “Život je putovanje, a ne jed-
na stanica.“ Bastiana ta rečenica najbo-
lje i opisuje - živi i radi punim plućima, 
a domovi su mu istodobno i Hrvatska i 
Čile. Na pitanje gdje se vidi za 10 godi-
na, jedno je sigurno, u turizmu i životu 
s prirodom. U Hrvatskoj posebno cije-
ni sigurnost, povjerenje među ljudima 
i osjećaj zajedništva koji su mu pružili 

Hrvati. Njegova priča svjedoči o snažnoj 
vezi hrvatskog iseljeništva i domovine, 
ali i o novim generacijama potomaka 
hrvatskih iseljenika koje Hrvatsku ne 
doživljavaju samo kao domovinu svo-
jih predaka, nego i kao zemlju budućno-
sti, rada, stvaranja i mogućosti. Poželi-
te li upoznati Bastiana te saznati nešto 
više o njemu i njegovoj životnoj priči, 
naći ćete ga na Mrežnici. Rafting s nji-
me i njegovom ekipom pravi je doživ-
ljaj uživanja u prirodnim ljepotama Hr-
vatske. Govorimo iz iskustva. 

MATICA SRPANJ/KOLOVOZ 2026. 
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Domovina je 
ondje gdje 

su ljudi, jezik i 
pripadnost.”

Prof. dr. sc. Iva Tolić
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n Čestitamo na izboru! Što za Vas 
osobno znači ulazak u redovito 
članstvo ove najstarije hrvatske 
znanstvene institucije?
—  Hvala! Izbor za redovitu članicu HA-
ZU-a za mene je iznimno emotivan tre-
nutak. HAZU je najviša hrvatska znan-
stvena i umjetnička ustanova pa ulazak 
u to društvo nosi posebnu simboliku. 
To je veliko priznanje mome dugogo-
dišnjem istraživačkom radu u području 
biofizike stanične diobe. Do ovog tre-
nutka nisam došla sama. Iskreno sam 
zahvalna svojim sadašnjim i bivšim dok-
torandima, postdoktorandima i svim 
članovima moje grupe na Institutu Ru-
đer Bošković, s kojima je užitak raditi i 
pomicati granice znanosti. Zahvalna 
sam i svim suradnicima u Hrvatskoj i 
inozemstvu, bez kojih ne bi bilo toliko 
uzbudljivih projekata, kao i profesori-
ma, mentorima i znanstvenim uzorima 
koji su oblikovali moj način razmišlja-

nja. I, naravno, najviše od svega hvala 
mojoj divnoj obitelji. 

n Čime se točno bavite kada pro-
matrate taj fascinantni mikrosvijet 
ljudske stanice? 
—  Istražujem jedan od najvažnijih i 
najčudesnijih procesa u živom svijetu - 
diobu stanice, pri kojoj iz jedne stanice 
nastaju dvije nove stanice. Naša su ti-
jela izgrađena od oko 100 bilijuna po-
jedinačnih stanica koje su sve nastale 
diobama od jedne jedine stanice. Da 
nema dioba stanica, ne bi bilo ni nas ni 
života uopće. Svaka naša stanica sadr-
ži 46 kromosoma koji nose naš genet-
ski materijal. Prije nego što se stanica 
majka podijeli na dvije stanice kćeri, 
kromosomi se udvostruče, a tijekom 
diobe podijele se na dva jednaka dije-
la, tako da svaka stanica kći dobije 46 
kromosoma. Ali ne ide sve uvijek kako 
bi trebalo. Ponekad dolazi do pogreške 
u podjeli kromosoma pa jedna stanica 
kći dobije previše kromosoma, a druga 
premalo. Takve su pogreške bitne jer 

su povezane s ozbiljnim zdravstvenim 
stanjima. Pogrešan broj kromosoma 
prisutan je u većini vrsta raka, a tako-
đer uzrokuje pobačaje i stanja poput 
Downova sindroma. Još se uvijek ne zna 
kako i zašto takve pogreške nastaju na 
molekularnoj razini te koje su sve nji-
hove posljedice. 

U stanicama raka “kaotično“ pona-
šanje kromosoma tijekom diobe stvara 
dodatne mogućnosti za rast i širenje, ali 
istodobno predstavlja i njihovu slabost. 
Stoga se odnedavno razvijaju terapije 
koje ciljaju upravo stanice s pogrešnim 
brojem kromosoma. Na taj bi se način 
stanice raka mogle uništiti bez štetnog 
utjecaja na zdrave stanice. Prva takva 
terapija trenutno je u kliničkim istraži-
vanjima, a mi proučavamo na koji na-
čin takve terapije ubijaju stanice raka, 
zašto neke stanice ipak prežive te kako 
bismo mogli razviti kombinirane terapi-
je koje bi bile još učinkovitije.

n Znanstvenu izvrsnost i ugled 
gradili ste u vodećim svjetskim 

Znanost svjetskoga glasa 
ukorijenjena u domovini 
Hrvatska znanstvena zajednica dobila je golemo priznanje - prof. dr. sc. Iva Tolić, 
jedna od naših najistaknutijih molekularnih biologinja i znanstvenica s Instituta Ruđer 
Bošković, izabrana je za redovitu članicu Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 
Ovo najviše akademsko priznanje stiže kao kruna njezine fascinantne i svjetski priznate 
karijere posvećene biofizici stanice i otkrivanju principa stanične diobe. Iva Tolić ujedno 
je i jubilarna 5000. dobitnica prestižnoga granta Europskoga istraživačkog vijeća, a 
naknadno je osvojila i iznimno rijedak ERC Synergy grant vrijedan 10 milijuna eura. 
Dobitnica je i Državne nagrade za znanost, odličja Reda Danice hrvatske, nagrade Ignaz 
Lieben Austrijske akademije znanosti te je članica uglednih organizacija EMBO i Academia 
Europaea. Njezina životna priča nosi posebnu poruku. Nakon doktorata na relaciji 
Zagreb - Harvard te uspješnih godina vođenja istraživačke grupe na prestižnom Institutu 
Max Planck u Dresdenu, donijela je odluku koja inspirira i odlučila se vratiti u domovinu. 
U Hrvatskoj je izgradila svjetski relevantan laboratorij, ali i vlastitu obitelj u kojoj sa 
suprugom podiže dvojicu sinova
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ske veze čvršće i ljudi više znaju uživati 
u svakodnevnom životu. Tu je više smi-
jeha, opuštenosti, a i kaos koji je u odre-
đenoj dozi potreban za kreativnost. Kva-
liteta života nije samo u uvjetima rada, 
nego i u ljudima, jeziku, obitelji i osje-
ćaju pripadnosti.

n Jednom ste izjavili da je na sta-
ničnoj razini “obnova u samoj srži 
života“ te da ona često ne služi 
samo kao popravak, nego i kao 
prilagodba da nastane bolja verzija 
onoga što je bilo prije. Kako danas, 
s distance, gledate na svoj povra-
tak?
Kada promatramo stanicu, vidimo da 
obnova nije puko vraćanje na staro, 
nego izgradnja nečega prilagođenije-
ga i snažnijega. Na svoj povratak gle-
dam jednako: nisam se vratila u isti Za-
greb koji sam napustila niti sam ja ista 
osoba. Donijela sam sa sobom znanje, 
mreže i iskustvo iz Dresdena, Firence, 
Kopenhagena i Bostona, i to je stvori-
lo nešto novo, laboratorij koji radi na 
svjetskoj razini, a istodobno je ukorije-
njen u domaćoj zajednici. To je, vjeru-
jem, bolja verzija.

n Iz Vaših dosadašnjih izjava može 
se zaključiti da ste fascinirani time 
kako unutar stanice nema “dirigen-
ta“ ni “šefa“, a ipak se iz velikog 
broja lokalnih interakcija spontano 
rađa globalni red i prekrasna cjeli-
na. Jeste li čvrsti “dirigent“ ili ste u 
svom laboratoriju među kolegama 
uspjeli preslikati upravo taj stanič-
ni princip? 
—  U stanici nema proteina “šefa“ koji 
bi svima govorio što da rade, nego red 
nastaje iz tisuća lokalnih interakcija, a 
rezultat je savršena koordinacija. U la-
boratoriju nastojim primijeniti isto na-
čelo: moja uloga nije da kontroliram 
svaki korak, nego da postavim poticaj-
ne uvjete i ključna znanstvena pitanja, 
a zatim s povjerenjem prepustim mla-
dim istraživačima da sami otkrivaju. 

n Kažete da pod mikroskopom 
gledate poravnavanje kromosoma 
na ekvatoru diobenog vretena i da 
u tom skladu vidite i poetiku. Kako? 

Znanost 
pomiče 

granice kada 
razumijemo 
skrivene 
obrasce 
života.”

centrima, no odlučili ste se vratiti 
u Hrvatsku. Je li odluka bila teška? 
Što je prevagnulo?
—  Odluka nije bila laka. Živjela sam i 
radila, osim u Hrvatskoj, u četiri zemlje: 
SAD-u, Danskoj, Italiji i Njemačkoj. Na 
poslu mi je najbolje bilo u Njemačkoj, 
SAD-u i Danskoj, a privatno u Hrvatskoj 

i Italiji. Njemačka i SAD imaju vrhunske 
znanstvene rezultate jer su svjesne ko-
liko je znanost bitna za napredak druš-
tva i zato intenzivno ulažu u znanstve-
na istraživanja. S druge strane, privatni 
je život, po mome mišljenju, kvalitetni-
ji u Hrvatskoj i Italiji jer su tu međuljud-
ski odnosi topliji, prijateljske i rodbin-

Iva Tolić izabrana je za redovitu 
članicu Hrvatske akademije 
znanosti i umjetnosti

MATICA SRPANJ/KOLOVOZ 2026. 



Akademkinja prof. dr. sc. Iva Tolić 
rođena je 24. lipnja 1974. u Zagre-
bu, gdje je odrasla u naselju Trav-
no i završila osnovnu školu. Maturi-
rala je 1992. u XV. gimnaziji (MIOC), 
nakon čega je diplomirala (1996.) i 
doktorirala (2002.) na Prirodoslov-
no-matematičkom fakultetu u Za-
grebu. Veći dio doktorske disertaci-
je izradila je na Sveučilištu Harvard 
u SAD-u. Nakon postdoktorskih usa-
vršavanja u Danskoj i Italiji, od 2004. 
do 2014. godine uspješno je vodila 
veliku međunarodnu istraživačku 
grupu na uglednom Institutu Max 
Planck u Dresdenu. Krajem 2014. 
godine vraća se u domovinu te na 
Institutu Ruđer Bošković osniva i 
vodi svjetski relevantan Laboratorij 
za biofi ziku stanice. Autorica je više 
od 110 znanstvenih radova u vode-
ćim svjetskim časopisima (Nature, 
Science, Cell) s više od 10.000 citata. 

Vodila je 25 doktoranada i održala 
više od 200 pozvanih predavanja 
diljem svijeta. Priča akademkinje 
Ive Tolić nadilazi granice labora-
torija i mikrosvijeta koji istražuje. 
Ona svjedoči o tome da se najveća 
životna i znanstvena otkrića, baš 
poput stanične diobe, događaju u 
stalnom kretanju, ali da se stvarna i 
trajna životna ravnoteža najprirod-
nije uspostavlja ondje gdje su nam 
korijeni. Povratkom u domovinu, 
Iva Tolić nije samo obogatila hrvat-
sku znanost svjetskim sjajem, već 
je zatvorila predivan obiteljski krug 
stvarajući novi život, odgajajući si-
nove i pišući povijest u zajedništvu 
s majkom u najvišoj akademskoj 
instituciji. Njezin put ostaje traj-
na inspiracija i najljepša pozivnica 
svim našim ljudima diljem svijeta - 
domovina uvijek čeka spremna za 
nove, velike početke.
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— Kada gledam kako se kromosomi, 
koji dolaze s raznih mjesta u stanici, po-
lako poravnavaju na ekvatoru diobenog 
vretena, to je gotovo koreografi ja. Sva-
ki kromosom mora naći svoje mjesto, 
a sile koje ga vode su elegantno urav-
notežene. Ta sposobnost samoorgani-
zacije je fascinantna jer nam pokazuje 
da složenost ne zahtijeva centralnu kon-
trolu. Red se može spontano stvoriti iz 
lokalnih interakcija. Kad gledam kro-
mosome kako naizgled nasumično pu-
tuju po stanicu, ali ubrzo se poravnaju 
u uređenu grupu po sredini diobenog 
vretena pod utjecajem sila koje stvara-
ju mikrotubuli, vidim nešto gotovo po-
etično u tom skladu tisuća sitnih dijelo-
va sustava koji stvara prekrasnu cjelinu.

n Kao supruga i majka dvojice si-
nova i znanstvenica svakog dana 
balansirate između kompleksnosti 
obiteljskog života i izazovnih istra-
živanja u laboratoriju. Kako u vla-
stitoj svakidašnjici održavate tu 
ravnotežu? 
— Nije lako i zna biti kaotično, a ključ 
je fl eksibilnost, razumijevanje i dobra 
organizacija. Sretna sam što imam div-
nog supruga, jako angažiranog oko dje-
ce, mamu koja voli biti s unucima, a za-
hvalna sam što imam i pomoć u 

domaćinstvu. Jedan od razloga što sam 
se vratila iz Njemačke je taj što sam že-
ljela ovdje imati obitelj i djecu. Moje dje-
tinjstvo u Zagrebu bilo je divno i kao ro-
ditelj se izvrsno snalazim u svojoj 
zemlji. A laboratorij funkcionira i kada 
nisam fi zički prisutna svake minute, baš 
kao što stanica funkcionira bez central-
nog dirigenta. 

n Naša raspršenost diljem svijeta 
često se promatra kao demografski 
gubitak, no Vaš primjer suradnje s 
inozemstvom i povratka u domovi-
nu nudi posve drukčiju perspektivu. 
Ako na globalno hrvatsko iseljeniš-

tvo gledamo kroz leću biologije, 
možemo li reći da ta raspršenost 
zapravo predstavlja golemu mrežu 
potencijala?
— Iz biološke perspektive, raspršenost 
nije slabost. Mreže koje nisu centralizi-
rane su otpornije i prilagodljivije. Svaki 
Hrvat u inozemstvu koji gradi znanje, 
vezu ili ugled, čvor je te mreže. Moja 
grupa intenzivno surađuje s laborato-
rijima koje vode Hrvati u Njemačkoj i 
Danskoj, a u znanstvenom smo kontak-
tu i s Hrvatima u SAD-u, Austriji i Ujedi-
njenom Kraljevstvu. Hrvatska dijaspora 
ima veliku ulogu u razvoju znanosti u 
Hrvatskoj uz suradnju, mentorstvo i fi -

Obitelj mi daje 
kontinuitet, 

ravnotežu i osjećaj 
pripadnosti.”

Veliki doprinos 
znanosti ostvarila 
je radeći na 
Institutu Ruđer 
Bošković 

Ivina majka Dubravka Oraić 
Tolić redovita je članica 
HAZU-a od 2014. godine
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ENG The election of academician Iva Tolić 
as a full member of the Croatian Academy 
of Sciences and Arts is a great recognition 
of one of the most prominent Croatian sci-
entists, whose work has long been recog-
nized beyond Croatia’s borders. This molec-
ular biologist and Head of Laboratory for 
Cell Biophysics at the Ruđer Bošković Insti-
tute is researching one of the fundamental 
processes of life - cell division and chromo-
some distribution, whose errors can play a 
crucial role in the occurrence of cancer, abor-
tion and genetic disorders. After a scientific 
journey that took her to Harvard, Denmark, 
Italy and the prestigious Max Planck Insti-
tute in Dresden, she decided to return to her 
homeland and build a world-class laborato-
ry there. Her story is intertwined with cut-
ting-edge science, mentoring, family and a 
sense of belonging, but also the message 
that the global experience can be success-
fully rooted in the domestic environment. A 
special symbolism of being elected into the 
Croatian Academy of Sciences and Arts is 
the fact that her mother, literary theorist 
Dubravka Oraić Tolić, is also a member of 
the Academy. 

n  Vaš ulazak u HAZU donosi i jedan 
povijesni presedan: prvi put u povi-
jesti ove institucije u njezinu su 
članstvu istodobno majka i kći. Vaša 
majka je naša ugledna akademki-
nja, književna teoretičarka i kultu-
rologinja Dubravka Oraić Tolić. Kako 
gledate na tu jedinstvenu akadem-
sku poveznicu i koliko je odrastanje 
uz nju i pokojnog oca Benjamina 
oblikovalo Vašu intelektualnu i ži-
votnu stazu?
—  To je uistinu nevjerojatna čast i pre-
krasan kuriozitet koji me duboko radu-
je. Mama i ja dolazimo iz naizgled pot-
puno različitih svjetova, ona iz 
književnosti i humanističkih znanosti, 
ja iz biofizike stanice i prirodnih znano-
sti, ali s vremenom sam shvatila da za-
pravo radimo vrlo sličan posao. Obje 
pokušavamo razumjeti složene susta-
ve, pronaći obrasce u prividnom kaosu 
i ispričati priču o tome kako svijet funk-
cionira.

Odrastanje uz mamu i tatu usadilo 
mi je duboku ljubav prema intelektual-
nom radu, bez obzira na to analizirate li 
pjesmu ili staničnu diobu. Kod kuće se 
uvijek razgovaralo o idejama, knjigama, 
znanosti i društvu. Zato mi je posebno 
drago što smo mama i ja danas zajed-
no u Akademiji. To je lijep osjećaj kon-
tinuiteta vrijednosti u obitelji. 

Nisam se 
vratila ista, 

nego snažnija i 
ukorijenjena.”

Laboratorij za 
biofiziku stanice

nancijsku podršku kojom može podu-
prijeti istraživačke projekte, nabavu naj-
modernije opreme i stipendije mladim 
znanstvenicima. Mnoge male zemlje 

snažno se oslanjaju na svoju dijasporu 
u razvoju znanosti i tehnologije, a sigur-
na sam da će i Hrvatska puno dobiti od 
takvog povezivanja.
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Piše: SANJA VULIĆ

P
remda sve popularniji po-
staje bijeg od ljetnih vru-
ćina na jadranskoj obali, 
mnogi još uvijek pred-
nost daju uobičajenomu 

načinu ljetovanja u mjestima uz more. 
Doduše, pitanje je u kolikoj se mjeri ono 
još uvijek može zvati uobičajenim jer se 
priroda nemilice uništava, more zagađu-
je, a tzv. partijaneri uglavnom nekažnje-
no oštećuju materijalna kulturna dobra. 
Žalosno je što je i otok Hvar, a posebice 
grad Hvar, postao žrtvom takova nimalo 
preporučljivoga turizma. Naravno, veći-
na turista ne govori hrvatski niti ih naš 
jezik zanima, ali nadam se da će među 
govornicima hrvatskoga jezika barem 
ponekoga zainteresirati kulturna proš-
lost otoka, uključujući i pisana djela na 
hrvatskom jeziku koja, usputno i nena-
metljivo, pružaju odgovore na mnoga 
pitanja istinskih znatiželjnika.

Danas je npr. svima dobro poznato 
da je grad koji se zove Hvar (tj. isto kao 
i otok) administrativno središte otoka 
Hvara, dok je Stari Grad drugo po veli-
čini mjesto na otoku. Svi turistički vodiči 
navode da ime Hvar potječe od starogrč-
koga Pharos u značenju: svjetionik. Bu-
dući da drugi po važnosti grad, tj. Stari 
Grad, ima hrvatsko ime, rijetko se tko za-
pita zašto se taj grad baš tako zove. Put 
u prošlost daje odgovor na to pitanje. 
Pritom nije potrebno biti povjesničar, 
pa čak ni povjesničar jezika, dovoljno 
je posegnuti za djelima Petra Hektoro-
vića (uz Hanibala Lucića najpoznatijega 
hrvatskoga renesansnoga književnika s 
otoka Hvara). Pišući o odlasku prema 
gradu Hvaru, Hektorović, u svojoj po-

slanici u stihovima (književnom djelu u 
obliku pisma), koju je uputio suvreme-
niku Jeronimu (Jerolimu) Bartučeviću, 
također hvarskomu pjesniku, piše: ter 
se prem diliše put Grada Novoga. U Hek-
torovićevu najpoznatijem djelu Ribanje 
i ribarsko prigovaranje (iz 1568. godine), 
koje sadrži i svojstva putopisne proze, 
ribar Paskoj planira otići u grad Hvar 
pa veli: pojt ću u Grad Novi. Primjeri po-
kazuju da su Hvarani u 16. stoljeću za 
grad Hvar još uvijek rabili staro ime Grad 
Novi. Odatle antonimi (tj. riječi suprot-
noga značenja) Stari Grad i Grad Novi. 
Naime, povijesni izvori kazuju da je Sta-
ri Grad na Hvaru stariji od grada Hva-
ra. Upravo je Stari Grad nosio ime Pha-
ros (Faros) kada su ga stari Grci osnovali 
384. godine prije Krista. Zato Stari Grad 
na Hvaru Hektorović ponekad naziva 
Stari Grad, a ponekad Stari Hvar, o čem 
svjedoče i ovi primjeri iz njegova Riba-
nja i ribarskoga prigovaranja: veselo na-
stojte, u Staromu Gradu, odnosno jere u 
Stari Hvar u mene biše bil (jer je bio kod 
mene u Starom Hvaru, odnosno u Sta-
rom Gradu). Također u svojoj poslani-
ci Jeronimu Bartučeviću naznačuje da 
je napisana u Starom Hvaru. 

Još je izravniji odnos Stari i Novi u 
stihovima napisanim povodom smrti 
Frane Hektorovića (Nadgrebnica Frane-
tu Hektoroviću) gdje piše: I Stari Hvar ovi 
u kom se porodi / ožalosti i Novi i sve kud 
god hodi (zbog smrti Frane Hektorovi-
ća žalostan je i njegov rodni Stari Hvar, 
tj. Stari Grad, također Novi, tj. današnji 
grad Hvar, kao i sva mjesta koja je po-
kojnik za života pohodio). Isto tako, na 
kraju svoje poslanice u stihovima, koju 
je uputio dubrovačkomu pjesniku Ma-
vru Vetranoviću 1556. godine, Hekto-

rović navodi da je napisana U Starom 
Hvaru. Isto piše i na kraju njegove pro-
zne poslanice Mikši Pelegrinoviću idu-
će 1557. godine, pjesniku koji je, kao i 
Hektorović, rodom Hvaranin. 

U poslanicama u stihovima Hekto-
rovićev pjesnički izraz u službi je rime i 
pjesničkoga metra. Upravo zbog broja 
stihova ponekad mu nije bilo priklad-
no dvoriječno ime grada pa izostavlja 
pridjev i ostavlja samo imenicu. Zbog 
toga u poslanici Jeronimu Bartučeviću 
koja je napisana dvanaesteračkim sti-
hovima (stihovima od dvanaest slogova) 
piše: tebe neka pojdu pohodit u Gradu. 
Budući da je ta poslanica, kako je već 
navedeno, napisana u Starom Hvaru, tj. 
u Starom Gradu, jasno je da se tu ime 
Grad, odnosno sintagma u Gradu, od-
nosi na današnji grad Hvar. U istoj po-
slanici susreće se i sadašnje ime Hvar za 
grad Hvar, tj. rodni grad Jerolima Bartu-
čevića koji je ponosan na svojega pje-
snika: da se tim Hvar diči u veloj radosti.

	 Imena mjesta u pravilu se mije-
njaju administrativnim odlukama, ali u 
svijesti ljudi, pa tako i u praktičnoj upo-
rabi, ta se promjena obično ne prihva-
ća odmah (osim u slučajevima kada za 
to postoji snažni emocionalni poticaj). 
Obično neko vrijeme, duže ili kraće, su-
postoje dva imena prije nego što novije 
ime u potpunosti ne potisne ono starije. 
Hektorovićevi primjeri pokazuju da su 
u njegovo doba za Stari Grad (na oto-
ku Hvaru) supostojala imena Stari Hvar 
i Stari Grad, a za grad Hvar imena Grad 
Novi i Hvar. 

Susret s jezičnom 
povijesti u turističkoj 
sezoniFO

TO
: M

AT
EA

 S
M

O
LČ

IĆ
 S

EN
ČA

R

JEZIČNI PODSJETNIK

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 
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Mjesec dana hrvatskoga 
jezika, kulture i novih 
prijateljstava

Polaznici iz deset zemalja upoznavali su Hrvatsku u učionici i 
na terenu, od Zagreba i Hrvatskog zagorja do Plitvičkih jezera

Tekst: MARKO PETAR BELJO I ŽELJKA 
SABLIĆ ODRLJIN

O
vogodišnja provedba 
Sveučilišne škole hr-
vatskoga jezika i kul-
ture ujedno obilježa-
va 35 godina uspješne 

suradnje Hrvatske matice iseljenika i 
Sveučilišta u Zagrebu. Četverotjedni 
program svečano je otvoren 23. lipnja 
2026. na Sveučilištu u Zagrebu, a pola-
znike su pozdravili prof. dr. sc. Stjepan 
Lakušić, rektor Sveučilišta u Zagrebu, 
mr. sc. Zdeslav Milas, ravnatelj Hrvatske 
matice iseljenika te doc. dr. sc. Igor Mar-
ko Gligorić, voditelj Sveučilišne škole.

Škola je okupila dvadeset i jednog 
polaznika iz deset europskih i prekoo-
ceanskih zemalja – Argentine, Australije, 
Austrije, Čilea, Ekvadora, Engleske, Ka-
nade, Njemačke, Sjedinjenih Američkih 
Država i Švicarske – potvrdivši važnost 

ovoga zajedničkog programa Hrvatske 
matice iseljenika i Sveučilišta u Zagrebu 
u povezivanju hrvatskog iseljeništva s 
domovinom. Kao i prethodnih godina, 
među sudionicima su bili stipendisti par-
tnerskih sveučilišta u Pečuhu i Rosariju, 
dok je jednu stipendiju dodijelilo Mini-
starstvo demografi je i useljeništva po-
laznici iz Čilea nakon provedenoga na-
tječaja. Posebno treba istaknuti i dvojicu 
povratnika – američkoga Hrvata Rhetta 
Mageea i australskoga Hrvata Lukea Ki-
lica – koji su već jednom sudjelovali u 
programu Sveučilišne škole.

Kao jedan od najdugovječnijih pro-
grama Hrvatske matice iseljenika, Sve-
učilišna škola namijenjena je mladima 
hrvatskog podrijetla, ali i svima koji žele 
bolje upoznati Hrvatsku, proširiti zna-
nje o njezinoj kulturi te naučiti ili usa-
vršiti hrvatski kao ini jezik. Program se 
sastoji od dviju cjelina – akademskoga 
jezičnog i kulturnog programa.

Akademski jezični program provodi 
Sveučilište u Zagrebu te obuhvaća 120 
školskih sati nastave, uključujući teren-
sku nastavu i ispite. Od ponedjeljka do 
petka polaznici pohađaju pet sati obve-

Svečano otvorenje Sveučilišne 
škole kojemu su prisustvovali 
rektor Sveučilišta u Zagrebu i 

ravnatelj HMI-ja

Posjet Muzeju kravate
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zne nastave, koja uključuje gramatičke i 
lektorske sadržaje te nastavu usmjere-
nu na razvoj pojedinih jezičnih djelatno-
sti. Kao i svake godine, studenti su bili 
raspoređeni prema prethodnom zna-
nju hrvatskoga jezika. 

Kulturni program, koji organizira 
Odjel za obrazovanje i znanost HMI-ja, 
obuhvaća akademska i terenska pre-
davanja o hrvatskoj kulturi i drugim sa-
stavnicama nacionalnoga identiteta, ra-
zgled Zagreba i kulturnih, znanstvenih 
te umjetničkih ustanova, odlaske na ka-
zališne predstave i koncerte, radionice, 
susrete s umjetnicima te studijske izlete.

Ovogodišnji program započeo je ra-
zgledom povijesne jezgre Zagreba. Obi-
laskom zagrebačke katedrale, Trga bana 
Josipa Jelačića, Kamenitih vrata i drugih 
znamenitosti studenti su stekli uvid u 
bogatu kulturno-povijesnu baštinu hr-
vatske metropole. Slijedio je posjet Mu-
zeju kravate, u kojemu su doznali više 
o jedinstvenoj povijesti kravate i dopri-
nosu hrvatske kulture nastanku toga 
odjevnog predmeta, a pritom su kuša-
li i kolače pripremljene prema receptu-
ri iz 17. stoljeća. Vrijedan dio programa 
bio je i obilazak Tehničkoga muzeja Ni-
kola Tesla, tijekom kojega su polaznici 
razgledali postave posvećene energiji, 
rudarstvu i prometu, sudjelovali u de-
monstracijama u kabinetu Nikole Tesle 
te poslušali predavanje u planetariju.

Poseban doživljaj pružio je posjet 
Hrvatskoj kući “Materina priča“, gdje 
su sudionici dočekani uz glazbu i pje-

smu. Uz folklorne nastupe upoznali su 
raznolikost hrvatske tradicijske baštine 
te sudjelovali u izvođenju tradicionalnih 
plesova i igara. Takav interaktivan pri-
stup omogućio im je neposredan do-
življaj hrvatske nematerijalne kulturne 
baštine, odnosno uvid u stare običaje.

Polaznici su posjetili i Multimedijal-
no-edukativni centar “Doživi Europu“, u 
kojem su uz interaktivne sadržaje i izlož-
be stekli nova znanja o Europskoj uniji i 
položaju Hrvatske u europskoj zajednici.

S posebnim zanimanjem studen-
ti su pratili predavanje dugogodišnjeg 

Predah od intenzivnog učenja u Matisu
U centru “Doživi Europu“ studenti su se 
upoznali s EU-om na interaktivan način

Razgledavanje dvorca Trakošćana

Bilo je veselja i zabave u Hrvatskoj kući “Materina priča“
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predavača u Sveučilišnoj školi prof. dr. 
sc. Bože Skoke koji im je približio brojna 
jedinstvena kulturno-povijesna obiljež-
ja identiteta hrvatskoga naroda i njego-
ve domovine, a nakon predavanja rado 
potpisivao knjigu “Hrvatska u 30 priča“, 

ENG This year’s University School of Cro-
atian Language and Culture marked 35 years 
of successful cooperation between the Cro-
atian Heritage Foundation and the Univer-
sity of Zagreb. The four-week program 
brought together 21 participants from ten 
countries and enabled them to intensively 
learn the Croatian language and learn about 
Croatian culture, history, tradition and nat-
ural heritage. In addition to 120 hours of 
classes, the program included lectures, work-
shops, visits to cultural and scientific insti-
tutions, as well as study trips to the Hrvat-
sko Zagorje region and Plitvice Lakes 
National Park. The School ended on July 17, 
2026, with final exams and the ceremonial 
awarding of diplomas.

koju je napisao u koautorstvu sa Zvoni-
mirom Frkom-Petešićem.

Sastavni dio kulturnoga programa 
bili su i studijski izleti. Prvi je vodio u 
Hrvatsko zagorje, gdje su studenti ra-
zgledali dvorac Trakošćan i muzejski 

postav koji prikazuje višestoljetnu po-
vijest dvorca te plemićke obitelji Draš-
ković, njegovih nekadašnjih vlasnika. 
Nakon obilaska uslijedio je zajednički 
ručak i druženje u Grešnoj gorici. Drugi 
studijski izlet, kojim je ujedno zaključen 
kulturni program Škole, bio je u Nacio-
nalnome parku Plitvička jezera, najsta-
rijem i jednom od najljepših hrvatskih 
nacionalnih parkova. Ondje su polaznici 
uživali u jedinstvenome krajoliku, jeze-
rima i bogatoj vegetaciji koja čini jednu 
od najprepoznatljivijih prirodnih cjeli-
na Hrvatske.

Kao predah od intenzivnoga učenja 
i aktivnosti programa kulture, održana 
je svečana večera u klubu Matis pri Hr-
vatskoj matici iseljenika gdje su se po-
laznici nakon jela družili, pjevali i plesali 
u ugodnoj i opuštenoj atmosferi. Stu-
dentima su preporučeni i drugi kulturni 
sadržaji u kojima su mogli sudjelovati 
samostalno ili u skupinama, među koji-
ma se posebno izdvajala manifestacija 
“LADO na Mažurancu“, na kojoj su ima-
li priliku pratiti nastup Ansambla LADO 
te koncerte drugih glazbenih izvođača.

Sveučilišna škola završila je 17. srp-
nja 2026. polaganjem završnih ispita i 
svečanom podjelom diploma potvrdiv-
ši još jednom vrijednost programa koji 
svoje korijene vuče iz 1980. godine, kada 
je pod nazivom Ljetna škola hrvatsko-
ga jezika i folklora pokrenut u suradnji 
Hrvatske matice iseljenika i Sveučili-
šta u Kansasu (SAD). Bio je to tada prvi 
ljetni program takve vrste u Hrvatskoj, 
a Sveučilišna škola i danas predstavlja 
jedinstveno mjesto učenja hrvatskoga 
jezika te upoznavanja bogatstva hrvat-
ske kulturne baštine. 

Prirodne ljepote Plitvičkih jezera
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Ovogodišnji polaznici Sveučilišne 
škole hrvatskoga jezika i kulture 
doista su činili posebnu i iznimno 
zanimljivu generaciju. Pristigli su iz 
različitih dijelova svijeta, a jednako 
su bili raznoliki i razlozi zbog kojih 
su se odlučili upisati u ovaj tradicio-
nalni program. Većina polaznika je 
hrvatskoga podrijetla te su u Školi 
prepoznali izvrsnu priliku za učenje 
hrvatskoga jezika, ali i upoznavanje 
hrvatske kulture, povijesti i tradicije.
“Moj otac rođen je u Hrvatskoj, a sa 
16 godina preselio se u Sjedinjene 
Američke Države. Ondje se zaljubio 
u moju majku i ostao živjeti. Ovo je 
moje prvo sudjelovanje u Sveučiliš-
noj školi hrvatskoga jezika i kulture, 
ali u Hrvatskoj sam bila mnogo puta. 
Dolazimo gotovo svake godine jer 
moji baka i djed žive ovdje“, ispriča-
la nam je Sonja Benko iz SAD-a, ko-

joj će bolje poznavanje hrvatskoga 
jezika posebno pomoći u razgovoru 
s bakom i djedom. Nije skrivala odu-
ševljenje kulturnim dijelom progra-
ma, a osobit dojam ostavio je na nju 
posjet Trakošćanu.
“Dvorac je prekrasan. Obožavam po-
vijest, a posebno me zanima hrvat-
ska povijest. Trakošćan me oduševio, 
kao i portreti koji su ondje izloženi. 
Bilo mi je vrlo zanimljivo proširiti 
svoje znanje o hrvatskoj povijesti“, 
rekla je Sonja.
Ovogodišnju Školu pohađali su i brat 
i sestra Alegria i Nikola Bašić, koji žive 
u dalekom Ekvadoru.
“Ovo je prvi put da sudjelujemo u 
programu i oduševljeni smo. Teško 
nam je govoriti jer nam nedostaje vo-
kabulara, ali gramatiku zasad dobro 
svladavamo“, rekli su Alegria i Nikola, 
oduševljeni Hrvatskom, Zagrebom i 

programom tijekom kojega upozna-
ju hrvatsku kulturu.
Alegria je posjetila prvi put Hrvat-
sku prošle godine, kada je boravila 
u Dubrovniku i Splitu, dok je Nikoli 
ovo prvi dolazak.
“Naši su šukundjed i šukunbaka prije 
mnogo godina emigrirali u Čile s hr-
vatskih otoka Vira i Hvara. Naš otac 
govori nešto hrvatskoga pa nas je 
naučio nekoliko riječi. Prije spavanja 
uvijek nam je govorio: ‘Laku noć’“, 
ispričali su Alegria i Nikola, koji raz-
mišljaju i o mogućnosti života u Hr-
vatskoj jer im se ovdje iznimno sviđa. 
O životu u Hrvatskoj, barem tijekom 
jednoga dijela godine, razmišlja i Gre-
gory H. Wolf, profesor germanistike. 
Iako nema izravno hrvatsko podrije-
tlo, obiteljski korijeni njegove supru-
ge sežu do Osijeka, zbog čega je silno 
želio naučiti hrvatski jezik. Hrvatski 
već donekle govori, a otkrio nam je 
kako mu je dolazak na Sveučilišnu 
školu hrvatskoga jezika i kulture već 
godinama velika želja koju je napo-
kon ostvario. Ovogodišnju generaciju 
obogatile su i mlade sestre blizanke 
Nora i Alesia Martinelli iz Švicarske. 
Istaknule su kako žele bolje naučiti 
hrvatski jezik upravo zbog svoje obi-
telji i hrvatskog podrijetla.
“Djed i baka su nam iz Hrvatske. 
Mnogo toga razumijemo, ali slabije 
govorimo hrvatski pa želimo naučiti 
više. Zanimaju nas i hrvatska kultura 
i tradicija. Gotovo svake godine dola-
zimo u Hrvatsku kako bismo posje-
tile baku i djeda“, rekle su djevojke. 
Poseban razlog za dolazak u Školu 
imala je i Natascha Rojatz iz Austri-
je. Ova nastavnica klarineta odrasla 
je u obitelji gradišćanskih Hrvata te 
je oduvijek bila okružena hrvatskim 
jezikom i kulturom. Ove godine odlu-
čila je napraviti korak dalje i zajedno 
s ostalim polaznicima završiti tradici-
onalni program Sveučilišne škole hr-
vatskoga jezika i kulture, koji zajed-
nički provode Sveučilište u Zagrebu 
i Hrvatska matica iseljenika.

Polaznici ispred kipa 
bana Josipa Jelačića
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DJEČJA MAŠTA MOŽE SVAŠTA

Otvorena međunarodna 
izložba “Moja Hrvatska – 
u ruhu tradicije“
Izložba koja uz dječju kreativnost i umjetnički izričaj slavi hrvatsku tradiciju, kulturnu 
baštinu i identitet te još jednom potvrđuje snažnu povezanost mladih naraštaja Hrvata 
izvan domovine s njihovim hrvatskim korijenima

Tekst i foto: HMI

G otovo 400 likovnih ra-
dova mladih Hrvata iz 
cijeloga svijeta pristiglo 
je na međunarodni li-
kovni natječaj Hrvat-

ske matice iseljenika “Moja Hrvatska – u 
ruhu tradicije“, a 245 odabranih radova 
predstavljeno je 2. srpnja na otvorenju 
izložbe u prostorima Hrvatske matice 
iseljenika. Izložba uz dječju kreativnost 
i umjetnički izričaj slavi hrvatsku tradi-
ciju, kulturnu baštinu i identitet te još 
jednom potvrđuje snažnu povezanost 
mladih naraštaja Hrvata izvan domo-
vine s njihovim hrvatskim korijenima.

Riječ je o radovima učenika hrvatske 
nastave u inozemstvu i članova hrvat-
skih folklornih skupina iz Bosne i Herce-
govine, Kanade, Mađarske, Njemačke, 
Australije, Austrije, Norveške, Švicarske, 
Italije, Rumunjske, Argentine i Srbije. 
Stručno povjerenstvo odabralo je 245 
radova za izložbu, 22 rada pohvaljena 
su za svoju kreativnost i umjetnički izri-
čaj, dok su najbolji autori nagrađeni u 
svojim dobnim kategorijama.

Na otvorenju izložbe prisutnima su 
se obratile Lucija Starčević, voditeljica 
Odjela za kulturu Hrvatske matice ise-
ljenika, Sara Marđetko, viša savjetnica 
u Službi za kulturu, znanost, obrazova-
nje i nakladništvo, te Ivana Dvorneko-

vić, rukovoditeljica Službe za kulturu, 
znanost, obrazovanje i nakladništvo Hr-
vatske matice iseljenika, koja je izložbu 
i službeno otvorila.

Predstavljajući ovogodišnji natje-
čaj, Lucija Starčević istaknula je kako je 
tema “Moja Hrvatska – u ruhu tradici-
je“ potaknula djecu i mlade da istraže 
bogatstvo hrvatske tradicijske odjeće 
kao važnog dijela nacionalne kulturne 
baštine. Sudionici su u svojim radovima 
interpretirali raznolike elemente tradi-
cijskog ruha – od oglavlja poput pocu-
lica, marama, šešira i pantleka, preko 
pregača i prsluka, do tradicijske obuće 
poput opanaka, čizmica i šlapica – ot-
krivajući raznolikost hrvatskih običaja i 
regionalnih posebnosti.
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Mentorica Renata Šošić iz Hannovera, 
članovi folklorne skupine TIN Hrvatske 
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ENG Almost 400 artworks by young Cro-
ats from all over the world arrived at the in-
ternational art competition of the Croatian 
Heritage Foundation, Moja Hrvatska – u ruhu 
tradicije, and 245 selected works were pre-
sented on July 2 at the exhibition opening at 
the Croatian Heritage Foundation. Through 
children’s creativity and artistic expression, 
the exhibition celebrates Croatian tradition, 
cultural heritage and identity, and once again 
confirms the strong connection of young 
generations of Croats abroad with their Cro-
atian roots.

Govoreći o umjetničkom pristupu 
ovogodišnjem natječaju, Sara Marđet-
ko objasnila je kako su radovi izrađivani 
u kombiniranoj likovnoj tehnici kolaža i 
crteža, pri čemu su sudionici spajali fo-
tografiju i crtež, izrezivali motive, lijepi-
li ih na podlogu te ih dodatno obliko-
vali flomasterima i drvenim bojicama. 
Takav pristup omogućio je djeci i mla-
dima kreativno istraživanje tradicijske 
baštine, uz razvoj vlastitoga umjetnič-
kog izričaja.

Ivana Dvorneković istaknula je na 
svečanom otvorenju važnost očuvanja 
hrvatskoga identiteta među djecom i 
mladima izvan domovine.

“Likovni natječaj ‘Moja Hrvatska – u 
ruhu tradicije’ pokazao je koliko su hr-
vatska tradicija i kulturna baština snaž-
no prisutne među djecom i mladima 
koji odrastaju izvan domovine. Istra-
živanjem tradicijske odjeće i njezinom 
umjetničkom interpretacijom sudionici 
ne razvijaju samo svoju kreativnost, već 
upoznaju bogatstvo hrvatske kulturne 
baštine te jačaju osjećaj pripadnosti hr-
vatskome identitetu. Likovni natječaj i 

izložba osmišljeni su s ciljem poticanja 
djece i mladih koji pohađaju hrvatsku 
nastavu u inozemstvu te članova hrvat-
skih folklornih skupina na istraživanje 
i umjetničko interpretiranje hrvatske 
tradicijske baštine. Izložba “Moja Hr-
vatska – u ruhu tradicije“ ostaje otvo-
rena za posjetitelje do početka rujna u 
prostorima Hrvatske matice iseljenika. 

OVOGODIŠNJI DOBITNICI 
NAGRADA:
●	 1. razred – Loriana Abi Rached (Ka-

nada), mentorica Antea Živanović
●	 2. razred – Iva Ćuk (Švicarska), men-

torica Sanja Ostović
●	 3. razred – Lena Madunić (Offenba-

ch, Njemačka), mentorice Anna Ba-
bić, Josipa Mrkonjić i Jelena Ivanko-
vić

●	 4. razred – Levente Lorincz (Szom-
bathely, Mađarska), mentorica Tea 
Stjepić

●	 5. razred – Jazmin Kovacs (Mađar-
ska), mentorica Andrea Volgy-Egre-
sits

●	 6. razred – Marija Gabrić (Novi Trav-
nik, Bosna i Hercegovina), mentori-
ca Brana Đurović Puljić

●	 7. razred – Mila Bosandli (Subotica, 
Srbija), mentor Nemanja Sarić

●	 8. razred – Lea Stanić (Berlin, Nje-
mačka), mentorica Andrea Jakopi-
ček

●	 Predškolska skupina (mlađa) – Lu-
cija Kaplan (Australija), mentorica 
Barbara Kaplan

●	 Predškolska skupina (starija) – Josip 
Šimunović (Mostar, Bosna i Herce-
govina), mentorica Zorica Galić

●	 Srednja škola – Julia Gandolfi (Rim, 
Italija), mentorica Antea Tokić. 

Loriana Abi Rached, 
1. raz., Kanada

Mila Bosandli, 
7. raz., Srbija

Lea Stanić, 
8. raz., Njemačka

Lucija Kaplan, 
predškolska skupina 
(mlađa), Australija

Josip Šimunović, 
predškolska skupina 
(starija), Bosna i 
Hercegovina

Julia Gandolfi, 
Srednja škola, Italija

Iva Ćuk, 
2. raz., Švicarska

Lena Madunić, 
3. raz., Njemačka 

Levente Lorincz, 
4. raz., Mađarska

Jazmin Kovacs, 
5. raz., Mađarska

Marija Gabrić, 6. raz., 
Bosna i Hercegovina
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KAMP HRVATSKOG JEZIKA U ISTRI

Četiri dana učenja, 
prijateljstva i 
upoznavanja baštine
Djeca hrvatskog podrijetla iz Slovenije, uz izlete, radionice i zajedničke aktivnosti u 
Pazinu, Puli, Vrsaru, Raklju, Roču i Humu, učila su hrvatski jezik, upoznavala istarsku 
kulturnu i prirodnu baštinu te jačala osjećaj pripadnosti hrvatskoj zajednici

Tekst i foto: BARBARA BURŠIĆ

K
amp hrvatskog jezika 
2026., četverodnevni 
program namijenjen 
djeci hrvatskog podri-
jetla iz Slovenije, još 

jednom je potvrdio koliko su ovakvi 
susreti važni za očuvanje hrvatskog je-
zika, kulture i nacionalnog identiteta 
među mladim Hrvatima koji žive izvan 
domovine. Projekt su zajednički orga-
nizirali Savez hrvatskih društava u Slo-
veniji i Hrvatska matica iseljenika – Po-
družnica Pula, uz fi nancijsku potporu 
Središnjega državnog ureda za Hrvate 
izvan Republike Hrvatske, a cjelokupni 
program osmislila je i vodila Barbara 
Buršić, voditeljica pulske podružnice 
Hrvatske matice iseljenika. 

Sudionici kampa boravili su u Pazin-
skom kolegiju – Klasičnoj gimnaziji, koji 
je pružio izvrsne uvjete za edukaciju, 
druženje i zajednički život tijekom sa-
držajno ispunjenog trajanja programa. 

Prvoga dana sudionici su upozna-
vali Istru i njezinu zapadnu obalu. Na-
kon dolaska i smještaja u Pazin, uputili 
su se u gradić Vrsar gdje su najprije uži-
vali u morskim radostima i druženju, a 
zatim posjetili Multimedijski interpreta-
cijski centar More More u kojem su sa-
znali mnoštvo zanimljivih priča o moru 
i načinima na koje more oblikuje ljud-
ski život. Interaktivni sadržaji približili su 
im bogatstvo Jadranskog mora, njegov 
biljni i životinjski svijet te važnost oču-
vanja morskog okoliša.Sudionici kampa u obilasku Pazina

U Roču - pokraj Malih gradskih vrata 
s pogledom na Aleju glagoljaša
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ENG The 2026 Croatian Language Camp 
was held in Pazin and at several locations 
throughout Istria, gathering children of Cro-
atian descent from Slovenia. The program 
was organized by the Association of Croa-
tian Societies in Slovenia and the Croatian 
Heritage Foundation – Pula Branch, with the 
support of the Central State Offi  ce for Cro-
ats Abroad. Over four days, participants fa-
miliarized themselves with Istria, visited Vr-
sar, Pazin, Rakalj, Brijuni, Pula, Roč and Hum, 
and participated in educational workshops 
and tours of cultural and natural sights. Spe-
cial emphasis was placed on the Croatian 
language, Glagolitic heritage, tradition, uni-
ty and forging new friendships. The camp 
has shown that language learning can be a 
strong experience for connecting young peo-
ple with Croatian roots, identity and culture.

Sljedećeg dana obišli su Pazin te 
posjetili jedan od najočuvanijih kaštela 
u Istri u kojemu se nalaze Etnografski 
muzej Istre i Muzej grada Pazina, koje 
su i obišli uz stručno vodstvo. Mladi su 
upoznali tradicijsku baštinu Istre, na-
rodne nošnje, stare zanate i običaje. U 
Pazinu su degustirali i pazinski cuke-
rančić te popularnu istarsku Pašaretu, 
što im je omogućila Turistička zajednica 
središnje Istre. U popodnevnim satima 
program je nastavljen u Raklju gdje su 
posjetili rodnu kuću književnika i eko-
nomista Mate Balote – Mije Mirkovića 
te saznali sve o tradiciji rakljanskog kra-
ja nakon čega su se okupali u prekra-
snoj uvali Luka o kojoj je pisao i Balota 
u svojim pjesmama. 

Posebno sadržajan bio je treći dan, 
rezerviran za obilazak Nacionalnog par-
ka Brijuni i najvećega istarskoga grada 
– Pule. Sudionici su upoznali prirodne 
ljepote otočja, bogatu fl oru i faunu te 
njegovu kulturno-povijesnu baštinu. U 
Puli su razgledali pulske znamenitosti 
- pulski Kaštel i podzemne tunele Zero-
strasse, što im je omogućio Povijesni i 

pomorski muzej Istre, te povijesnu grad-
sku jezgru i velebnu Arenu. 

Večer je protekla u posebnom oz-
račju zajedništva. Sudionici su zajedno 
pratili utakmicu hrvatske nogometne 
reprezentacije odjeveni u navijačke dre-
sove s hrvatskim crveno-bijelim kocki-
cama koje je osigurao Savez hrvatskih 
društava u Sloveniji. Glasno navijanje, 
zajedničko slavlje i pobjeda hrvatskih 
nogometaša dodatno su učvrstili osje-
ćaj pripadnosti i zajedništva među mla-
dima.

Posljednji dan kampa sudionici su 
proveli na sjeveru Istre u obilasku. U 
sklopu programa Štorija od Roča i Što-

rija od Huma upoznali su povijesne gra-
diće Roč i Hum koji čuvaju bogatu gla-
goljašku tradiciju, povijest glagoljice, a 
na radionici su i sami imali priliku pisa-
ti tim starim hrvatskim pismom. Nakon 
zajedničkog ručka u Humu uslijedio je 
povratak prema Sloveniji, ispunjen doj-
movima, novim prijateljstvima i uspo-
menama koje će dugo pamtiti.

Kamp hrvatskog jezika i ove je go-
dine pokazao kako učenje jezika može 
biti puno više od nastave – ono posta-
je iskustvo koje povezuje mlade s njiho-
vim korijenima, kulturnom baštinom i 
zajednicom kojoj pripadaju. Uz susrete, 
radionice, izlete i zajedničke aktivnosti 
sudionici su razvijali nova prijateljstva, 
usavršavali hrvatski jezik te upoznava-
li bogatstvo hrvatske povijesti i kulture, 
tradicije i prirodnih ljepota.

Savez hrvatskih društava u Sloveni-
ji zahvaljuje svim sudionicima, roditelji-
ma, partnerima, domaćinima i suradni-
cima koji su svojim trudom omogućili 
uspješnu provedbu ovogodišnjeg kam-
pa, uz želju da se novo druženje nasta-
vi i sljedeće godine. 

Projekt su zajednički 
organizirali Savez hrvatskih 

društava u Sloveniji i 
Hrvatska matica iseljenika 

– Podružnica Pula, uz 
financijsku potporu 

Središnjega državnog ureda 
za Hrvate izvan RH

Zajedničko navijanje za hrvatsku nogometnu reprezentaciju
Polaznici su se okušali 
i u fresko slikarstvu

Na radionici glagoljice
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FOTOGRAFSKO-LIRSKA PRIČA 

Grad, miri i nebeski 
nemiri u zagrljaju mira 
Vječnoga grada
U rimskoj Galeriji Il Collezionista, u organizaciji dubrovačke podružnice Hrvatske matice 
iseljenika, otvorena je izložba Pavuše Babarovića i Irje Jerković

Tekst: MAJA MOZARA ❘ Foto: ZRINKA BAČIĆ

U
magično rimsko predvečerje, uza zvonjavu 
svetih zvona i šum vječne vode Fontane di 
Trevi u blizini, otvorena je u Galeriji Il Colle-
zionista 19. lipnja izložba Grad, míri i nebeski 
nemiri, dubrovačkih autora Pavuše Babaro-

vića i Irje Jerković. Ta fotografsko-lirska priča o Gradu, koju 
je u prosincu 2025., u atriju palače Sponza, Društvo prijatelja 
dubrovačke starine darovalo Dubrovčanima, sad je ispriča-
na i Rimljanima i bila je to jedna posebna i drukčija promo-
cija Dubrovnika, a sve u organizaciji Hrvatske matice iselje-
nika - podružnice Dubrovnik. Izložba je okupila predstavnike 

ENG Organized by the Croatian Heritage Foundation – Dubrovnik 
Branch, an exhibition by Pavuša Babarović and Irja Jerković titled 
Grad, miri i nebeski nemiri was opened in the Il Collezionista Gal-
lery in Rome. The exhibition was opened by Nina Karković, cultural 
advisor at the Embassy of the Republic of Croatia in Rome and en-
voy of Ambassador Jasen Mesić, and also attended by Marina Šuta-
lo, Minister Counselor at the Embassy of the Republic of Croatia to 
the Holy See, rector of the church of St. Jerome don Marko Đurin 
and President of the Croatian-Italian Association Rome Svjetlana 
Lipanović. 

hrvatskih diplomatskih institucija, kulturnog života te brojne 
uzvanike i prijatelje hrvatske zajednice u Rimu, kao i mno-
ge građane Rima. U ime organizatora pozdravila je voditelji-
ca dubrovačke podružnice Hrvatske matice iseljenika Maja 
Mozara, istaknuvši kako kultura predstavlja jedan od najčvr-
šćih mostova između domovinske i iseljene Hrvatske, čuva-
jući zajednički identitet, baštinu, vjeru i osjećaj pripadnosti.

Izložbu je otvorila Nina Karković, savjetnica za kulturu pri 
Veleposlanstvu Republike Hrvatske u Rimu i izaslanica vele-
poslanika Jasena Mesića, a nazočili su i Marina Šutalo, mini-
strica savjetnica pri Veleposlanstvu Republike Hrvatske pri 
Svetoj Stolici, rektor crkve sv. Jeronima don Marko Đurin te 
predsjednica Hrvatsko-talijanske udruge u Rimu Svjetlana Li-
panović, koja svojim dugogodišnjim djelovanjem uspješno 
razvija kulturnu suradnju između Hrvatske i Italije, posebno 
Rima i Dubrovnika. Izložba Grad, míri i nebeski nemiri donosi 
umjetničke fotografi je Pavuše Babarovića i poetske teksto-
ve Irje Jerković. Autorica Irja Jerković u svom je obraćanju 
objasnila kako je došlo do ideje i realizacije izložbe. Nagla-
sila je da su na fotografi jama fragmenti naših zidina, tvrđa-
va, palača i ostalih znamenitosti našega grada, koje prepo-
znaju samo ljudi koji jako dobro poznaju Dubrovnik. Zato je 
ovo vrlo posebna promocija Dubrovnika, u kojoj je sljublje-
na slika i riječ, u kojoj uz dvije umjetnosti dvoje dubrovačkih 
autora pričaju posebnu priču o svom gradu. 

Hrvatska matica iseljenika - podružnica Dubrovnik zahval-
na je partnerima i pokroviteljima koji su omogućili realiza-
ciju projekta: Veleposlanstvu Republike Hrvatske u Talijan-
skoj Republici, Veleposlanstvu Republike Hrvatske pri Svetoj 
Stolici, Hrvatsko-talijanskoj udruzi u Rimu, Gradu Dubrovni-
ku, Dubrovačko-neretvanskoj županiji, Turističkoj zajednici 
Grada Dubrovnika i Društvu prijatelja dubrovačke starine. 
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NASTUP U CRKVI SV. JERONIMA 

Dubrovčani u zajedništvu 
s Hrvatima u Rimu
Hrvatska crkva sv. Jeronima u Rimu bila je 21. lipnja ispunjena molitvom, pjesmom i 
zajedništvom tijekom misnog slavlja koje je okupilo Dubrovčane i hrvatske hodočasnike 
te hrvatsku zajednicu iz Rima

Tekst i foto: MAJA MOZARA

N
akon mise održan je i koncert duhovne i 
domoljubne glazbe na kojem je nastupio 
kantautor Josip Čenić, podrijetlom iz du-
brovačkog kraja, koji živi i radi u Beču. Sve-
čano misno slavlje predvodio je dubrovački 

svećenik don Ivo Markić, član Zavoda sv. Jeronima u Rimu, u 
koncelebraciji s don Domagojem Babićem, don Marijem Ka-
radakićem i vicerektorom Papinskoga hrvatskog zavoda sv. 
Jeronima u Rimu don Markom Škrabom.

Liturgijsko slavlje uveličale su časne sestre Hrvatice iz 
Rima, hodočasnici iz Solina te ataše Marin Ninčević iz Vele-
poslanstva Republike Hrvatske pri Svetoj Stolici. Na završet-
ku misnog slavlja okupljene je pozdravio i zahvalio svima na 
dolasku rektor Papinskoga hrvatskog zavoda sv. Jeronima 
don Marko Đurin, koji je vjernicima uputio i završni blagoslov.

Tijekom boravka sudionici programa koji je organizirala 
Hrvatska matica iseljenika - podružnica Dubrovnik u Rimu 
posjetili su i Veleposlanstvo Republike Hrvatske pri Svetoj 
Stolici, gdje su srdačno dočekani u iznimno toplom i prijatelj-
skom ozračju. Okupljene je pozdravio ataše Marin Ninčević, 
a vedro raspoloženje ubrzo je obogatila zajednička pjesma. 

ENG The Croatian Church of St. Jerome in Rome, on June 21, was 
fi lled with prayer, song and unity during the mass celebration that 
brought together Dubrovnik and Croatian pilgrims with the Croa-
tian community in Rome. After the mass, a concert of spiritual and 
patriotic music was held, featuring singer-songwriter Josip Čenić, 
originally from the Dubrovnik region, who lives and works in Vien-
na. During their stay in Rome, participants in the program organ-
ized by the Croatian Heritage Foundation – Dubrovnik Branch also 
visited the Embassy of the Republic of Croatia to the Holy See, where 
they were warmly welcomed in a very warm and friendly atmos-
phere.

Susretu je nazočila i s. Vianeja Kustura, vrhovna savjetnica 
Družbe kćeri Milosrđa TSR sv. Franje. Zahvaljujući Veleposlan-
stvu Republike Hrvatske pri Svetoj Stolici, sudjelovali su i na 
općoj audijenciji pape Lava XIV. na Trgu sv. Petra. Radost su-
sreta sa Svetim Ocem, uz Dubrovčane, podijelili su i hodoča-
snici koji su iz Solina do Vatikana preko Krašića hodočastili uz 
nakanu da blaženi Alojzije Stepinac bude proglašen svetim. 

Cjelokupno ostvarenje programa dubrovačke podružnice 
Hrvatske matice iseljenika u Rimu ostavilo je snažan dojam na 
sve sudionike, potvrđujući kako susreti s hrvatskim instituci-
jama, crkvenim ustanovama te hrvatskom zajednicom pred-
stavljaju dragocjeno iskustvo koje učvršćuje vjeru, zajedniš-
tvo i snažniju povezanost iseljene i domovinske Hrvatske. 

Josip Čenić nastupio je u hrvatskoj crkvi sv. Jeronima u Rimu 
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Dani Hrvata iz Mađarske 
u Splitsko-dalmatinskoj 
županiji 
U Splitu, Kaštelima i Marini od 23. do 28. lipnja održana je manifestacija posvećena 
predstavljanju baštine, kulturnog identiteta i institucionalnog djelovanja Hrvata iz 
Mađarske, kao nastavak suradnje Splitsko-dalmatinske županije, Hrvatske državne 
samouprave i Hrvatske matice iseljenika

Tekst: ANTE ĆALETA, HMI - 
PODRUŽNICA SPLIT
Foto: CROATICA I IVANA TOPIĆ 
(PORTAL GRADA KAŠTELA)

O
vim projektom ujed-
no su implementira-
ne odrednice Sporazu-
ma o suradnji između 
Splitsko- dalmatinske 

županije i Hrvatske državne samoupra-
ve (krovne organizacije mađarskih Hr-
vata), koji je potpisan 31. ožujka 2026. 
godine u Splitu, uz suglasnost i potporu 

Hrvatske matice iseljenika – Podružnice 
Split. Manifestacija je realizirana u su-
radnji Hrvatske matice iseljenika – Po-
družnice Split, Saveza KUD-ova Split-
sko-dalmatinske županije i Ogranka 
Matice hrvatske u Splitu, a uz partner-
stvo i programsku potporu Folklornog 
ansambla “Jedinstvo“ iz Splita, Kultur-
no-umjetničke udruge “Andrija Matijaš 
Pauk“ iz Marine, Likovne udruge “Ema-
nuel Vidović“ i Župe sv. Josipa – Mer-
tojak.

Višegodišnji projekt Hrvatske mati-
ce iseljenika – Podružnice Split, s ciljem 

predstavljanja hrvatske nacionalne ma-
njine u dvanaest europskih zemalja, pa 
tako i u sklopu ovogodišnje manifesta-
cije “Dani Hrvata iz Mađarske u Split-
sko-dalmatinskoj županiji“, osmišljen 
je da multikulturnom suradnjom, a po-
najprije nacionalnom prepoznatljivošću, 
naši sunarodnjaci osjete “bilo“ domovi-
ne u Dalmaciji - prostoru gdje “povijest 
nije šutjela“. Mađarski Hrvati zaslužili su 
istinsko priznanje zbog činjenice što su 
očuvali pripadnost hrvatskom etnosu 
unatoč izazovima sociološke asimilaci-
je, a program je pokrenut s namjerom 
boljeg upoznavanja, izgrađivanja mo-
stova kulturnih suradnji “koji premo-
šćuju“ rijeku Dravu. 

Manifestacija prepuna programske 
raznolikosti kao i lokacija gdje je realizi-
rana: od splitske i kaštelanske rive, Mu-
zeja arheoloških spomenika, marinske 
Citadele i kule, crkve sv. Josipa na split-
skome Mertojaku, dodatno je senzibilizi-
rala goste, predstavljače, ali i domaćine.

“Povijesna zbilja hrvatskoga čovje-
ka i dinamika njegovih migracija, kao i 
sposobnost da socijaliziranjem opleme-
ni prostor novog prebivališta, fascinira. 
Impresionira činjenica da identitet na-
roda obuhvaća različite aspekte života 
zajednice: ono što ga razlikuje od dru-
gih, kao i ono što ga povezuje, među-
sobno se isprepliće i označava zajednicu 
s dubokim korijenima i bogatom bašti-
nom. Taj identitet nemoguće je očuvati 
ako se prekida s prošlošću, ako se za-
tomljuje izvorište naroda, ako se zabo-
ravi kako očuvati tradicijske vrijedno-

Hrvati iz Mađarske predstavili tradicijsku kulturu
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sti prema kojima živi i prema kojima je 
prepoznatljiv. Identitet naroda i njegove 
specifi čnosti u kontekstu očuvanja žive 
i povijesne baštine jamstvo su očuvanja 
prepoznatljivosti zajednice kojoj pripa-
da kako u nacionalnome smislu, tako i 
u kontekstu europskoga civilizacijskog 
narativa“, istaknuo je Ante Ćaleta, vodi-
telj splitske podružnice Hrvatske mati-
ce iseljenika. 

Multidisciplinarnost programskih sa-
držaja jedinstveno su predstavili pred-
stavnici hrvatskih institucija i asocijacija 
u Mađarskoj; uz krovni subjekt, Hrvat-
sku državnu samoupravu na čelu s pred-

sjednikom Silvestrom Balićem, bio je 
prisutan predstavnik hrvatske nacional-
ne manjine u Mađarskom parlamentu, 
zastupnik i glasnogovornik Ivan Gugan, 
ravnateljica neprofi tnog poduzeća za 
kulturnu, informativnu i izdavačku dje-
latnost “Croatica“ Timea Šakan-Škrlin iz 
Budimpešte, umjetnički voditelj Kultur-
no-umjetničkog društva “Tanac“ Robert 
Takač iz Pečuha te Tamburaški orkestar 
“Planine“ iz Mohača.

Interpretacija kulturno-identitetskih 
prezentacija svoju svrhovitost upotpu-
nila je međusobnom sinergijom s do-
maćinima u manifestaciji “Šotobraco“ 

splitskoga FA “Jedinstvo“ kada su gosti 
iz Pečuha i Mohača dio svojih koreograf-
skih izvedbi prikazali splitskoj publici 
ispred HNK u Splitu i splitske katedra-
le sv. Dujma. 

Općinom Marina, na blagdan sv. Iva-
na, odjekivali su zvuci hrvatskih narod-
nih plesova iz svih dijelova Mađarske, 
dok je domaće boje “branila“ KUU “An-
drija Matijaš-Pauk“ iz Marine. O literar-
nom izričaju mađarskih Hrvata uz pred-
stavljanje živopisne identitetske baštine 
Hrvata Mađarske, domaćini su mogli sa-
znati na predavanju ravnateljice “Cro-
atice“ te uz povijesni prikaz etnoloških 
specifi čnosti koje je iznio predsjednik 
Hrvatske državne samouprave.

I sljedećeg dana održano je predava-
nje u prostorijama Ogranka Matice hr-
vatske u Splitu, kada je u interaktivnoj 
panel-raspravi došlo do konstruktivnih 
opažanja publike i sunarodnjaka iz Ma-
đarske, a u sklopu te prezentacije svoju 
detaljnu ulogu opisao je i glasnogovor-
nik u Mađarskome parlamentu, zastu-
pnik Ivan Gugan. Ranije istoga dana, s 
ciljem predstavljanja povijesnih vrela 
Dalmacije, gosti su posjetili Arheološ-
ki muzej u Splitu, gdje ih je s izložbom 
“Delmati – Između mita i stvarnosti“ i 
fundusom Muzeja upoznao ravnatelj 
Ante Jurčević. 

Ovogodišnja županijska smotra fol-
klora u Kaštel Novome u organizaciji 
Saveza KUD-ova Splitsko-dalmatinske 
županije, u sklopu manifestacije TZ Ka-
štela “Nostalgija“, upotpunila je identi-
tetsku baštinu koreografi jom crkvenog 

Na primanju kod splitsko-dalmatinskog župana Blaženka Bobana 
Programska prezentacija identitetske baštine 
Hrvata Mađarske, u Matici hrvatskoj Split

Nastup KUD-a “Tanac“ iz 
Pečuha i Tamburaškog 

orkestra “Planine“
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proštenja iz okolice Pečuha – “Kermez“ 
koju su izveli KUD “Tanac“ iz Pečuha i 
Tamburaški orkestar “Planine“.

Nada Maršić, direktorica TZ Kašte-
la, Marica Tadin, predsjednica Saveza 
KUD-ova SDŽ i Meri Maretić, zamjeni-
ca pročelnika Odjela za kulturu, sport i 
tehničku kulturu, u prigodnim obraća-
njima istaknuli su uz sve izvođače i Hr-
vate iz Mađarske. 

Župljani župe sv. Josipa na 
splitskome Mertojaku zajedno sa žu-
pnikom don Vjenceslavom Kujundži-
ćem, nakon Hrvata iz Vojvodine i Ru-
munjske, nedjeljnu euharistiju slavili su 
s braćom i sestrama iz Mađarske. Su-
sretište rasutoga hrvatskog bića i nje-
gova bogatstva u različitost i posebno-
stima kulturnih identiteta oslikalo se u 
zajedničkoj molitvi i nedjeljnome čitanju 
u narodnim nošnjama Hrvata iz Pečuha.

ENG The Days of Croats in Hungary in the 
Split-Dalmatia County were held in Split, 
Kaštela and Marina from June 23 to 28, an 
event dedicated to the presentation of the 
heritage, cultural identity and institutional 
activity of the Croatian minority in Hunga-
ry. The program brought together represent-
atives of the Croatian Self-Governing Body, 
Croatica, “Tanac” Ensemble from Pécs and 
the “Planine” tambura orchestra from Mo-
hács, with the participation of domestic cul-
tural organizations and institutions. Through 
performances, lectures, meetings, mass and 
the exchange of gifts, the importance of pre-
serving Croatian identity and strengthening 
cultural and institutional ties between Dal-
matia and Croats “on the other side of the 
Drava” was confi rmed.

U razmjeni prigodnih darova po-
sebnu pažnju ostavile su slike splitske 
“Pjace“ i sv. Ivana Pavla II., autorice Ju-
lije Stapić, koja je zajedno s članovima 
Likovne udruge “Emanuel Vidović“ uru-
čila svoje slike.

Uz Antu Ćaletu, voditelja Hrvatske 
matice iseljenika – Podružnice Split, i 
istaknute programske partnere koje 
je okupila tajnica Saveza KUD-ova SDŽ 
Marijana Botić Rogošić te predsjednika 
FA “Jedinstvo“ Emina Sarajlića, predstav-
nike mađarskih Hrvata primili su split-
sko-dalmatinski župan Blaženko Boban 
zajedno sa zamjenikom Antom Šošićem 
i pročelnikom Upravnog odjela za kul-
turu, sport i tehničku kulturu Željkom 
Primorcem, kao i zamjenikom grado-
načelnika Grada Splita Ivom Bilićem. 
Svi sugovornici istaknuli su “domaćin-
sku“ atmosferu s obzirom na intenzitet 

prošlogodišnjih i ovogodišnjih susreta, 
s konstruktivnim programima jačanja 
institucionalnih i projektnih suradnji.

Toplu dobrodošlicu gostima iz Ma-
đarske priredio je i načelnik Općine Ma-
rina Ante Mamut sa suradnicima i di-
rektoricom TZ Marina Ivom Dvornik 
te predsjednicom KUU “Andrija Mati-
jaš Pauk“ Dijanom Oštrić Rinčić i Dari-
jem Kosorom.

“Povratak korijenima uvijek nosi po-
sebnu snagu. Možemo izgubiti jezik, 
možemo živjeti daleko od mjesta iz ko-
jeg potječemo, ali potreba da se vrati-
mo svojim korijenima ostaje duboko u 
nama. Ona nas podsjeća na to tko smo, 
odakle dolazimo i što nas oblikuje“, ista-
knuli su iz pečuškoga KUD-a “Tanac“. 

“Panoramski pogled s vrhova šu-
movitoga Tubesa (Mecsek) – brdovito-
ga lanca u južnoj Mađarskoj, uz jedin-
stvo hrvatskoga nacionalnog etnosa, 
dosegnuo je ovoga lipnja sve do udoline 
gdje se Jadro, Kozjak i Marjan sjedinjuju 
s plavim Jadranom, do kolijevke rođe-
nja hrvatskoga identiteta“, simbolično 
je rečeno o Danima Hrvata iz Mađar-
ske u Splitsko-dalmatinskoj županiji. 

S don Vjenceslavom Kujundžićem, 
župnikom župe sv. Josipa na Mertojaku 

Razmjena darova - slike splitske 
“Pjace“ i sv. Ivana Pavla II. 
autorice Julije Stapić

Nastup FA “Jedinstvo“ 
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K
ad smo već na toj pre-
kooceanskoj strani i na 
tamošnjim događajima 
i zadovoljstvima, dobro 
je zaviriti i u najnovi-

je ocjene “US News & World Report”, 
koji zemlje ocjenjuje kao najzadovolj-
nije prema kriterijima koji izravno utje-
ču na svakodnevni život. U 100 zemalja 
ocjenjivali su političku stabilnost, sigur-
nost, kvalitetu zdravstvene skrbi, infra-
strukturu, gospodarske pokazatelje i 
opću kvalitetu života. Rezultati poka-
zuju da europske zemlje i dalje snažno 
dominiraju među državama koje nude 
najbolju kombinaciju snažnoga gospo-
darstva, političke stabilnosti, sigurnosti 
i visoke kvalitete života. Na vrhu ljestvi-
ce ponovno se našla Švicarska, Danska, 
Švedska, Njemačka i Nizozemska. 

Na drugoj strani, kad se stručno pro-
učava zadovoljstvo, onda se odmah vidi 
da je to kompleksan fenomen koji obu-
hvaća fiziološke, emocionalne i kognitiv-
ne procese koji se svi trebaju zdravo i u 
ravnoteži odvijati. Jer osobno zadovolj-
stvo mnogo je više od trenutnog užit-
ka i euforije te ono dugoročno izravno 
pridonosi zdravlju i energiji za postiza-
njem blagostanja, općenito kvaliteti živ-
ljenja. Više dugogodišnjih istraživanja, 
poput onih s Harvard University u Cam-
bridgeu na području Bostona u državi 
Massachusetts i s Columbia University 
na Manhattanu u New Yorku, prouča-
vaju ono čovjekovo osobno, unutarnje 
zadovoljstvo. Te studije pokazuju da du-
goročno zadovoljstvo ne ovisi o materi-
jalnim stvarima ili društvenom statusu, 

(S)KRETANJA

Labirinti nogometnog i 
svakog zadovoljstva 
Nikad se tolike milijarde ljudi na našem planetu ne vesele 
i euforično ne kliču od uzbuđenja kao za vrijeme ovoga i u 
posljednje vrijeme svakog Svjetskog prvenstva u nogometu. 
Neki Marsovac, kad bi ga bilo, mogao bi zaključiti da nema 
radosnijeg od našeg planeta u svemiru

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 

već ponajprije o kvaliteti naših među-
ljudskih odnosa, međusobnom pošto-
vanju, iskrenoj bliskosti i pripadnosti. 
Zdravi odnosi nastaju kada dvoje ljudi 
već ima određenu količinu unutarnje 
topline i mira i onda ih dijele brinući se 
jedno za drugo, a pri tome ne optere-
ćuju i rijetko iscrpljuju jedno drugo. Pri 
tome je važno reći da istraživanja ta-
kođer pokazuju da ljudi obično očeku-
ju i misle da će ih netko drugi usrećiti, 
bračni partner, djeca, roditelji, prijatelji, 
poslovni partneri. A u stvarnosti, koliko 
nam god drugi pomažu da budemo za-
dovoljni, oni ne mogu nositi svu tu od-
govornost usrećivanja. Nadalje, sreća 
u odnosima nije stalno slaganje. To je 
spremnost da znamo saslušati i prihva-
titi potrebe drugoga, da učimo jedno od 
drugog, da se stalno usavršavamo, zna-
mo i oprostiti, jer nitko nema moć uvi-
jek savršeno voljeti. Na taj način se naj-
bolje raste i razvija svoje sposobnosti i 
potiče razvoj drugoga. Biološki i psiho-
loški gledano, zadovoljstvo se oslanja i 
na tijelo koje funkcionira kao i na sta-
bilne emocije. Ako smo iscrpljeni, pre-
opterećeni ili pod kroničnim stresom, 
logično je da naš živčani sustav dolazi u 
krizu. Danas se s pravom na svim stra-
nama sve više ponavlja da uz kvalitetne 
ljudske odnose, redovito kretanje, kva-
litetan san, i zdrava prehrana značajno 
oblikuje ljudsko raspoloženje i poveća-
vaju učinkovitost u djelovanju. 

Uz sve to, “savršen život“ postaje čo-
vjekova moderna religija, ona koja ističe 
vanjski sjaj i trenutak, a skriva cjelovi-
tu priču i istinu. U tome ni perfekcioni-
zam ne pomaže. Naprotiv, sve više istra-
živanja pokazuju da on može donijeti 
anksioznost, depresiju i smanjeno za-

dovoljstvo životom. Čovjekov život po 
svom iskonu nikada nije bio zamišljen 
da bude savršen. Ni biološki ni evolu-
cijski ni psihološki čovjek nije progra-
miran za stalno zadovoljstvo. Naš mo-
zak je stvoren da prepoznaje opasnost, 
analizira pogreške, sumnje, frustracije i 
traži rješenja. ‚Mit o savršenom životu‘ 
davno je na opće dobro prokazao Isus 
iz Nazareta. Do kraja je isticao činjeni-
cu da u ljudski život neizbježno spadaju 
sreće i nesreće, vrline te mane i ljudske 
ograničenosti. On je zasigurno najbolji 
model zdravog odnosa upravo prema 
tako krhkom i slabom čovjeku, ponaj-
prije prema onome u jadu i nevolji. On 
koji je najbolje znao što je sve u čovje-
ku, u svojoj pažnji i brizi nije okrenuo 
leđa ni onima s najgorim ljudskim ma-
nama koje čovjek može imati. Pri tome 
nije toliko poučavao kako se osloboditi 
životnih teškoća i križeva, koliko kako se 
na najbolji način nositi s njima. Danas 
je suvremena psihologija također na 
tom tragu. Sve temeljitije stavlja u sre-
dište svojih proučavanja “Coping-stra-
tegije“, to jest uspješno i sa što manje 
štete suočavanje sa stresom, krizama, 
opterećenjima i nesrećama. Stoga, ko-
liko god s pravom uživali u tome, neu-
sporedivo je više od trenutne euforije 
na nogometnim tribinama, kad stekne-
mo stav da nam je živjeti “sada i danas“, 
bez otuđivanja u budućnosti s “još samo 
da…” i bez opterećenja iz prošlosti, da 
mijenjamo što možemo na bolje i pri-
tom se hrabro nosimo s onim što ne 
možemo promijeniti. 
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Mjesto koje povezuje 
baštinu, istraživanje i 
zajednicu
Znanstvenim istraživanjima, prikupljanjem građe i brojnim stručnim aktivnostima ovaj 
muzej sustavno dokumentira i čuva kulturu hrvatske nacionalne manjine u Slovačkoj

Tekst: ANDREJ SOLAR
Foto: USTUPLJENE FOTOGRAFIJE

P
riča o Slovačkome naci-
onalnome muzeju – Mu-
zeju kulture Hrvata u Slo-
vačkoj započela je 1996. 
godine u prostorijama 

Slovačkoga nacionalnog muzeja – Po-
vijesnoga muzeja. Predstavnici hrvatske 
manjine, u nastojanju da ožive svijest 
o kulturi nacionalne manjine, došli su 
na ideju o osnivanju muzeja. Budući da 
nisu bili u mogućnosti osigurati profesi-
onalno upravljanje ovakvom znanstve-
noistraživačkom ustanovom, u sklopu 
SNM – Povijesnoga muzeja osnovan je 
Odjel za dokumentaciju hrvatske kultu-
re u Slovačkoj. Odjel je vodio deset go-
dina prof. Ján Botík, koji je objavljivao 
stručne publikacije o Hrvatima i stva-
rao veliku zbirku. Godine 2004. dobive-
na su sredstva za izgradnju zgrade bu-
dućeg muzeja u Devínskoj Novoj Vesi. 
Zahvaljujući fi nancijskoj potpori mini-

starstava kulture Republike Hrvatske i 
Slovačke Republike, zgrada je izgrađe-
na s ciljem da bude središte kulturnog 
života hrvatske nacionalne manjine u 
Slovačkoj i istodobno sjedište Hrvatsko-
ga kulturnog saveza u Slovačkoj. U pro-
sincu 2005. godine otvorena je stalna 
izložba “Povijest i kultura Hrvata u Slo-
vačkoj“ u prisutnosti premijera obiju 
zemalja. SNM – Muzej hrvatske kulture 
u Slovačkoj kao samostalna muzejska 
institucija osnovan je u lipnju 2006. go-
dine i jedan je od najmlađih muzeja u 
Slovačkoj. Uloga i misija SNM – Muzeja 
hrvatske kulture u Slovačkoj je mapira-
nje kulture hrvatske nacionalne manji-
ne u Slovačkoj uz provođenje znanstve-
no-istraživačkih, metodoloških i ostalih 
aktivnosti.

BLAGO FONDA ZBIRKE

Do 1996. godine SNM – MKCHS priku-
pio je niz vrijednih predmeta iz pod-
ručja kulture odijevanja, dokumenata 

i kućnog pribora. Zbirka je usmjerena 
na etnografske predmete. Muzej uprav-
lja velikom zbirkom narodne odjeće 
i njezinih sastavnica iz nekoliko opći-
na s hrvatskim naseljima - uglavnom 
iz Chorvátskog Groba, Devínske Nove 
Vesi, Jarovca (Hrvatskog Jandrofa), Ču-
nova i Šenkvíca, a pojedinačni dijelovi 
potječu i iz Záhorske Bystrice, Lamača 
i Mokrog Hája.

Vrlo su vrijedne zbirke dokumenata, 
na primjer zbirka dokumenata koju je 
sačuvao Jure Treuer iz Jarovaca, koji je 
sakupio mnoge pjesme i običaje iz ove 
općine. Značaj djela leži u očuvanju lo-
kalnoga dijalekta u pisanome obliku. 
Muzej je 2013. godine uspio steći dio 
ostavštine oca Ferdinanda Takáča, ista-
knutoga člana hrvatske zajednice u Slo-
vačkoj i bivšega političkog zatvorenika i 
disidenta. Ostavština uglavnom uklju-
čuje obiteljske albume i osobne pred-
mete. Među najvažnijim zbirkama je 
karta koja prikazuje područje Hrvatske 

Izložba “Povijest i kultura Hrvata 
u Devinskom Novom Selu“

Stalna izložba Povijest u 
kultura Hrvata u Slovačkoj
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ENG Slovak National Museum – The Mu-
seum of Croatian Culture in Slovakia was 
established in 2006 as a central institution 
for preserving the heritage of the Croatian 
minority. Its origins date back to 1996, when 
a department for the documentation of Cro-
atian culture was established within the His-
torical Museum. The museum collects eth-
nographic material, folklore costumes, 
documents, books and personal legacies, 
among which the collections of Jura Treuer 
and Ferdinand Takáč stand out. Permanent 
and temporary exhibitions display the his-
tory, language, customs, religion, crafts and 
everyday life of Croats in Slovakia. 

i Slovenije s početka 17. stoljeća, kao i 
važna publikacija GABRIEL KOLINOVICS 
SENQUICZIENSIS – CHRONICON MILITA-
RIS ORDINIS EQUITUM TEMPLARIORUM 
iz 1789. godine, koju je uredio Martin 
Juraj Kovačič Šenkvički. Knjiga obuhva-
ća život istaknutog povjesničara, ugar-
skog plemića hrvatskog podrijetla Ga-
briela Kolinoviča.

Muzejska zbirka ne spada među ve-
like zbirke u sklopu SNM-a, ali muzej se 
trudi proširiti je.

MUZEJSKE STALNE IZLOŽBE

Od početka jedina i glavna stalna izložba 
muzeja bila je izložba “Povijest i kultura 
Hrvata u Slovačkoj“. Izložba je uglavnom 
etnografski orijentirana, a sastoji se od 
osam vitrina, od kojih svaka predstav-
lja jednu temu. Izložba obuhvaća stare 
grafi ke, uglavnom religioznu literaturu. 
Već u 19. stoljeću i početkom 20. stolje-
ća u Slovačkoj su se još uvijek koristili 
gradističko-hrvatski molitvenici i himna-
ri, u kojima se pod pritiskom mađariza-
cije koristio mađarski složeni pravopis. 
Takvi molitvenici koristili su se u nekim 
hrvatskim selima sve do 20. stoljeća. Uz 
religiozne tekstove, zastupljena je i na-
rodna književnost. Najveća predstav-
ljena komponenta je narodna odjeća 
i predmeti za svakodnevnu upotrebu.

Godine 2015. otvorena je nova stal-
na izložba “Povijest i kultura Hrvata u 
Devínskoj Novoj Vesi“, koja je realizira-
na u suradnji s gradskom četvrti Bra-
tislava - Devínska Nová Ves. Izložba se 
nalazi u starijoj zgradi u blizini glavne 

zgrade muzeja i zamišljena je kao pre-
zentacija povijesti i kulture sela - od naj-
starijeg naselja do hrvatske toponimije 
na području sela i hrvatskog dijalekta. 
U muzeju se čuva i odjeća koja prika-
zuje različite stilove odijevanja. Mnoge 
teme povezane su uz crkvu, koja je obli-
kovala život osobe od rođenja do smr-
ti. Dio izložbe čini i prezentacija obrta, 
industrije i poljoprivrede u selu.

MUZEJSKE IZLOŽBE

Jedan od glavnih zadataka muzeja je 
predstavljanje zbirke putem izložbi. 
Među važnim aktivnostima muzeja je 
edukacija javnosti o problematici hr-
vatske dijaspore u Slovačkoj i srednjoj 
Europi. U tu svrhu osnovana je 2014. 
godine knjižnica koja sadrži publikaci-
je iz područja beletristike, lingvistike, 
etnografi je, povijesti, a ukupno se sa-
stoji od više od 1500 knjiga. Muzej je u 
početku predstavljao prihvaćene izlož-
be. Prva vlastita izložba muzeja bila je 
izložba etnografa Antonína Václavíka 
(2011.), koja predstavlja život i djelo ista-
knutoga češkog etnologa koji je radio 
u Slovačkoj. Druga, najveća izložba bila 
je izložba “Tragovi Hrvata u Slovačkoj“ 
(2016.). U suradnji s Hrvatskom kultur-
nom zajednicom u Slovačkoj nastale su 
sljedeće izložbe: Jarovce (2015.), Čunovo 
(2016.), Chorvátsky Grob (2017.) i Devín-
ska Nová Ves (2018.). Uspjeh ovih izlož-
bi rezultirao je izložbom “Osobnosti Hr-
vata u Slovačkoj“ (2019.). Godine 2020. 
otvorena je izložba “Ferdinand Takáč – 
svećenik, pisac, politički zatvorenik“, a 
posljednja tematska izložba otvorena 
je 2025., “Pjesmom i plesom sačuvano“.

Važnost muzeja i njegov među-
narodni ugled potvrđuju dugogodiš-
nja i uspješna suradnja sa Slovačkim 
kulturnim centrom u Našicama, kao i 
članstvo u međunarodnim znanstve-
no-istraživačkim organizacijama (Hrvat-
sko-slovačka komisija za humanističke 
znanosti). Posljednjih godina muzej je 
uspostavio suradnju s nekoliko institu-
cija, poput Saveza hrvatskih narodno-
sti u Češkoj ili Povijesnoga muzeja u Za-
grebu. Međunarodnu važnost muzeja 
potvrđuju intenzivni posjeti važnih lič-
nosti i političara iz Hrvatske, poput biv-
še predsjednice Kolinde Grabar-Kitaro-
vić i sadašnjega predsjednika Zorana 
Milanovića.

Kao institucija sjećanja i fonda, mu-
zej prikuplja informacije ne samo o proš-
losti hrvatske manjine u Slovačkoj, već 
bilježi i aktualne kulturne aktivnosti ma-
njine. Stvara sveobuhvatan fond perio-
dike - i slovačkih i gradišćanskih Hrva-
ta. Tim koracima bilježi i dokumentira 
sve što bi se moglo izgubiti u današ-
njem digitalnom dobu, a buduće ge-
neracije time bi izgubile vrijedne infor-
macije i prilike za učenje o ovoj manjini 
koja nestaje. 

Otvaranje izložbe “Znčajni 
Hrvati u Slovačkoj“
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NOVA KNJIGA JURICE ČENARA

Blagdan hrvatske 
avangardne poezije
Zbirka Pet puti pet. Ne po znate pjesme potvrđuje Čenarovu ukorijenjenost u 
gradišćanskohrvatsku riječ i njegovo važno mjesto u suvremenoj hrvatskoj književnosti

Tekst: ĐURO VIDMAROVIĆ

S
velikom radošću predstavljamo novu knjigu Ju-
rice Čenara, Pet puti pet. Ne po znate pjesme u 
izdanju Hrvatskoga štamparskog društva, Ei-
senstadt/Željezno, 2025., jednog od najvećih pje-
snika hrvatskog avangardizma. Čenar pripada 

gradišćanskohrvatskome ogranku hrvatskoga naroda, dok 
njegova poezija pripada cijelome hrvatskom narodu. Knjiga 
koju predstavljamo donosi autorove sabrane pjesme. O važ-
nosti ovog djela govori i činjenica da je predgovor zbirci na-
pisao akademik Nikola Benčić, najveći književni autoritet Hr-
vata u Gradišću. U svom 
predgovoru pod naslo-
vom “Zreli snop život-
noga književnoga djela“ 
Benčić između ostaloga 
piše: “Ova zbirka pjesnič-
ke antologije ono ča su u 
našem nekadašnjem, da-
nas već prošlom seljač-
kom društvu zvali ‘visoko 
nakladjena’ i čvrsto prive-
zana kola, privezana žr-
tom da se ne rastrova-
šu i prehitu. Ar i u našem 
malom književnom i inte-
lektualnom društvu ima-
mo (po ljudskoj naravi) 
samoprozvanih književni-
kov, pisateljev ki od jedne 
ili druge strani kanu vila-
mi prehititi kladu ili kol-
ci zaustaviti zadnje kolo 
da ne more dalje. Njim 
je lipše prehićeno, rastro-
vašeno, zničeno od sku-
pnoga i vridnovanja vrid-
noga djela. Ili je danas u 
digitalnom društvu sve 
drugačije? Nerazumljivo? 
Si znamo slikovito, vizual-
no predstaviti takvu situ-

aciju? Ar vizualnu sposobnost tribamo pri čitanju ove knjige 
od Jurice Čenara.“ Namjerno sam citirao cijeli uvod kako bi 
naši čitatelji osjetili ljepotu gradišćanskohrvatskoga govora, 
odnosno ljepotu riječi koje su arhivirane u našem svakidaš-
njem, ali na žalost književnom jeziku.

U nastavku akademik Benčić govori o vizualnoj poeziji 
koju opisuje sljedećim lijepim domaćim riječima: “…5 x 5 ta-
kovih natuknic imamo, ke svaka za sebe zaokružuje, okolo i 
okolo zaokruži jednu odredjenu konkretnu tematiku do dibo-
ke, tvrde košćice za razmišljanje do zdvojnosti naše sudbine, 
samorazmišljanja o sebi, o jeziku, o svojoj kulturi, o svojem 
narodu, o samome sebi, i pozivu u društvu i užoj intimnoj 

sredini familije.“ Akademik 
Benčić dobro je opisao Če-
narovu poetiku ali, neka mi 
je dopušteno, Jurica Čenar je 
pjesnik avangardist čija je po-
ezija bila iznenađenje za nje-
gove sunarodnjake u Gradi-
šću, odgojene u duhu poezija 
Mate Meršića Miloradića, no 
bila je veliki prilog suvreme-
noj hrvatskoj poeziji u cjelini.

Akademik Bančić s pra-
vom ističe Čenarovo raz-
mišljanje o našoj riči “ča“ i 
iznad svega diktat “misi kot 
početna zbirka pjesam iz 
1973. I dalek i mučan je put 
do ove zadnje ‘pet puti pet’ 
2025., zbirku koju moramo 
gledati za Juričinu životnu an-
tologiju naše nove, moderne 
/ postmoderne lirike. Ovo su 
pjesme kot kad bi stajali na 
ubrovi morja i hitali kamen-
čiće da odskaču na površini i 
načinaju kruge našeg dušev-
noga raspoloženja dokle ne 
prosidju na dno“.

Akademik Benčić na moju 
veliku radost o ovoj knjizi sta-
rijih i novih Čenarovih pje-
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ENG The new book by Jurica Čenar Pet puti 
pet. Ne po znate pjesme brings not only the 
collected poem, but also new, previously un-
published pieces by one of the most impor-
tant poets of Burgenland Croats and the 
Croatian avant-garde. In the foreword, Acad-
emician Nikola Benčić underscores the 
breadth of Čenar›s life and literary work, its 
rootedness in the Burgenland-Croatian lan-
guage and his particular visual and vivid po-
etry. The author of the text emphasizes that 
Čenar›s poetry, although avant-garde and 
modern, springs from national tradition, lo-
cal words and cultural heritage. The collec-
tion is assessed as one of the most valuable 
works of contemporary Croatian poetry.

sama daje svoj maksimalan vrijedno-
sni sud: “Važno za nas je da je pretežni 
dio novo, najnovije, nepublicirano pje-
sničtvo, tipičnom dikcijom disciplinira-
nom jezičnom i sadržajnom formulaci-
jom kot svidok najnovijega, modernoga, 
suvrimenoga izraza, daha vrimena u 
gradišćanskohrvatskom jeziku, čim je 
ali i na čelu sveukupnoga hrvatskoga 
književnosadržajnoga izraza. Pitam se: 
je sve to pretirano? – predaleko od na-
šega sadržajnoga i jezičnoga razumi-
vanja književnosti i kulturnoga fonda?“

U ovom trenutku prisiljen sam uči-
niti mali odmak od izrečene tvrdnje po-
znatog akademika. Naime, bez lažne 
skromnosti mislim kako sam u mono-
grafi ji o Jurici Čenaru dokazao da poe-
zija Jurice Čenara svojim avangardnim 
književnim izričajem pripada u hrvat-
sku avangardnu poeziju, i to u gornji 
dio njezine vrijednosne skale. To nima-
lo ne umanjuje Juričinu ukorijenjenost 
u domaću riječ i gradišćanskohrvatsku 
književnu povijest. Njegova poezija, ma 
koliko bila avangardna i često svedena 
na prajezik, izvire iz gradišćanskohr-
vatskoga jezika, kulturne baštine, eti-
ke i epike ovoga ogranka hrvatskoga 
naroda. Čak i kada piše zornu poeziju, 
ona se mora razumijevati u tom kon-
tekstu. Stoga ne bez razloga Jurica Če-

nar kao prvu u ovoj svojoj zbirci stavlja 
pjesmu Hrvat napisanu u žanru zorne 
poezije. To znači da se može čitati kao 
paška čipka, kao barokni prozor, kao zi-
dovi našega starog etničkog naselja, ali 
i kao melodija zvukova koji rominjaju i 
ponekad i udaraju o naša okna poput 
grudica leda. Osobno držim ovu pjesmu 
jednom od najljepših domoljubnih pje-
sama u našoj suvremenoj književnost. 

JURICA ČENAR: HRVATI

“Hrvati“ su jedna od najboljih rodoljub-
nih pjesama u suvremenoj hrvatskoj 
književnosti, poglavito u žanru zorne 
poezije.

U novoobjavljenim pjesmama Če-
nar ostaje u svojoj staroj brazdi, u svo-
me izgrađenom cvjetnjaku, što znači da 
iz tvog cvjetnjaka sigurnije i slobodnije 
promatra što se zbiva u njegovu naro-
du i domovini. Pri tome ponovno si daje 
slobodu aktualnoga pjesničkoga govora, 
iskazivanja dilema, egzistencijalnih tego-
ba, osobnih pitanja o smislu života itd. 

JURICA ČENAR: ČA – KAJ – ŠTO

U cijelosti se slažem s akademikom Ben-
čićem uz vlastiti dodatak. Jurica Čenar 
je u novijim i neobjavljenim zbirka-

ma ostao dosljedan svojoj poetici, ali 
je predmetno tematsku razinu svojih 
pjesama još više aktualizirao i pokazao 
kako njegovo gradišćanskohrvatsko ko-
rijenje živi i dalje, štoviše da i dalje daje 
visokovrijedne pjesničke plodove. Knji-
ga Pet puti pet, po mojem sudu spada 
u najbolja pjesnička ostvarenja koja su 
objavljena na hrvatskome jeziku po-
sljednjih desetljeća. 

Sveo bih tu brojku čak na tri knjige: 
Gataličinu zbirku ***, veliku zbirku Iva-
na Tolja “Slova moja“ i zbirku Jurice Če-
nara koju smo upravo prikazali. Tolj je 
pokazao snagu tzv. recentne hrvatske 
poezije s kranjčevićevskim patosom i 
Ujevićevom dubinom, Gatalićevo maj-
storsko povezivanje egzaktne znanosti 
s poezijom te konačno Juričino dokazi-
vanje kako avangardni književni izraz 
može biti duboko ukorijenjen u naci-
onalnu tradiciju i snažno aktualiziran 
u svekoliku društvenu i političku stvar-
nost današnjice. Zbog toga je Čenaro-
va knjiga blagdan hrvatske poezije na 
početku 2026. godine. 

Jurica Čenar i 
Đuro Vidmarović 
u Koprivnici 2011.
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JUBILARNI SEMINAR

U znaku bunjevačke 
baštine i Dužijance
Tavankut je početkom srpnja ponovno postao mjesto susreta, učenja i življenja 
bunjevačke hrvatske baštine

Tekst i foto: LUCIJA STARČEVIĆ

U
organizaciji Hrvatsko-
ga kulturno-prosvjet-
nog društva “Matija Gu-
bec“ od 6. do 11. srpnja 
održan je jubilarni, XV. 

Seminar bunjevačkog stvaralaštva, koji 
je okupio pedesetak polaznika iz Hrvat-
ske, Njemačke, Mađarske, Slovenije, Bo-
sne i Hercegovine i Srbije. Ovogodišnja 
tema bila je Dužijanca, stoljetni žetve-
ni običaj bunjevačkih Hrvata, pa je cje-
lokupan program bio snažno povezan 
s radom u polju, zahvalnošću za kruh 
i očuvanjem zajedničkoga kulturnog i 
vjerskog identiteta.

Seminar već petnaest godina pre-
nosi znanja o bunjevačkim plesovima, 
pjesmama, glazbi, običajima, narodnom 
ruhu i svakodnevnom životu. Najbroj-
nija je bila folklorna radionica, na kojoj 
su polaznici učili bunjevačko, momač-
ko i gajdaško kolo, s posebnim nagla-
skom na izvornu tehniku, dinamiku i 
stil izvođenja. Program je obuhvatio i 
tamburaške tradicijske melodije, rad na 
tradicijskim instrumentima poput gaj-
di, te radionice umjetničke obrade sla-

ENG At the beginning of July, Tavankut once 
again became a place of meeting, learning 
and living the heritage of Bunjevac Croats. Or-
ganized by the “Matija Gubec” Croatian Cul-
tural and Educational Society, the 15th jubi-
lee Seminar of Bunjevac Creativity was held 
from July 6 to 11, gathering some fi fty partic-
ipants from Croatia, Germany, Hungary, Slo-
venia, Bosnia and Herzegovina, and Serbia. 
This year’s topic was Dužijanac, a century-old 
harvest custom of Bunjevac Croats, so the en-
tire program was strongly tied to fi eld work, 
thanksgiving for bread and the preservation 
of a mutual cultural and religious identity.

me, po kojoj je Tavankut prepoznatljiv i 
izvan granica Srbije. Polaznici nisu samo 
uvježbavali izvedbe, nego su upoznavali 
običaje i povijesni kontekst, promatrali 
stare snimke plesača i učili o bunjevač-
kome tradicijskom odijevanju. Upravo 
je boravak u sredini u kojoj je ta bašti-
na nastala i u kojoj se još uvijek sva-
kodnevno živi dao seminaru posebnu 
vrijednost.

Seminar je održan usporedno s 41. 
sazivom Prve kolonije naive u tehnici 
slame, na kojoj je sudjelovalo 27 sla-
marki, među njima i gošće iz Hrvatske 

i Srijemske Mitrovice te polaznice se-
minara iz Slovenije. Završni program 
održan je 11. srpnja u Domu kulture u 
Donjem Tavankutu, zajedno sa zatvara-
njem kolonije i Risarskom večeri, čime 
je na simboličan način otvoren put sre-
dišnjoj tavankutskoj proslavi Dužijance.

Dan poslije, 12. srpnja, u crkvi Pre-
svetog Srca Isusova služena je svečana 
misa zahvalnica koju je predvodio mons. 
dr. Andrija Anišić, predsjednik Udruge 
bunjevačkih Hrvata “Dužijanca“. Ovogo-
dišnju proslavu predvodili su bandaši-
ca Milica Tikvicki i bandaš Nemanja Po-
kornić, uz malu bandašicu Mariju Žarić 
i malog bandaša Ivana Vojnića. Na oltar 
je prinesen kruh od novoga žita, a kru-
nu od slame izradila je poznata tavan-
kutska slamarka Jozefi na Skenderović.

Nakon mise HKPD “Matija Gubec“ 
priredio je kulturno-umjetnički program 
ispred crkve, a proslava je na večer na-
stavljena Bandašičinim kolom. Ovogo-
dišnji srpanjski dani u Tavankutu još jed-
nom su pokazali da se tradicija najbolje 
čuva kad se ne promatra samo kao us-
pomena, nego kad se prenosi znanjem, 
radom, pjesmom, plesom i zajedničkim 
slavljem. Seminar i Dužijanca tako su se 
spojili u jedinstvenu cjelinu – od učenja 
o baštini do njezina punog života pred 
zajednicom. 

Polaznici seminara na sceni su prikazali običaj Dužijance

Ovogodišnji 
bandaš i 
bandašica s 
krunom od slame
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n 7 nastavnih cjelina u sustavu MoD 
(utemeljen na Moodlu)

n 150 nastavnih aktivnosti
n 24 sata online nastave uživo 
n iskusni lektori, stručnjaci za hrvatski 

kao ini jezik 
n interaktivan, komunikacijski i 

individualiziran pristup učenju jezika
n mogućnost stipendije

n 7 learning units in the Moodle-
based e-learning system

n 150 learning activities
n 24 hours of real-time communication online 
n experienced language instructors, specialists in 

Croatian as L2 
n an interactive, communicative and individual 

approach to language learning
n the possibility of a scholarship

Brzo, lako i zanimljivo ovladajte temeljima hrvatskoga jezika učite kada želite i gdje želite
A fast, easy and interesting way to learn the basics of Croatian. Learn when and where you want.

Prvi sveučilišni on-line tečaj hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika

The fi rst on-line course of Croatian as second and foreign language

Pogledajte videopriloge o tečaju na mrežnoj stranici
Look at videos about the course at web page 

www.matis.hr

Obavijesti i upisi
additional information and enrollment: 

ecroatian@unizg.hr

Proljetni semestar / Spring semester
1. ožujka – 23. svibnja 2027. 

(prijave do 19. veljače 2027.)

March 1 – May 23, 2027 
(application deadline is February 19, 2027)

Jesenski semestar / Autumn semester
14. rujna – 6. prosinca 2026. 

(prijave do 4. rujna 2026.)

September 14 – December 6, 2026 
(application deadline is September 4, 2026)
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N O V E  G E N E R A C I J E !N O V E  G E N E R A C I J E !N O V E  G E N E R A C I J E !N O V E  G E N E R A C I J E !N O V E  G E N E R A C I J E !N O V E  G E N E R A C I J E !N O V E  G E N E R A C I J E !N O V E  G E N E R A C I J E !

Izišao je novi svezak Matičina ljetopisa Hrvatskog iseljenič-
kog zbornika za 2026. U šest tematskih cjelina, koje su nas-
lovljene Znaci vremena, Kroatistički obzori, Mostovi, Povje-
snica, Znanost i Nove knjige, donosi 29 raznorodnih bogato 
ilustriranih autorskih priloga iseljeničke tematike. Iako izra-
stao na tradiciji najčitanijih preporodnih kalendarskih knji-
ga, Matičin se ljetopis Hrvatski iseljenički zbornik s internet-
skom epohom prometnuo u potpuno modernu medijsku 
formu o suvremenom hrvatskom kulturnom zajedništvu na 
globalnoj razini. Posrijedi je sintetsko znanstveno-popular-
no djelo u kojem je skupina odabranih kroatista, jezikoslov-

ca, etnologa te povjesničara umjetnosti, povjesničara  i so-
ciologa obradila stvaralaštvo Hrvata izvan RH kroz prošlost i 
sadašnjost, uključujući recentne interkulturalne manifesta-
cije u kojima sudjeluju ljudi hrvatskih korijena.
Građa ovogodišnjeg Matičina ljetopisa, raspoređena na 
404 stranice, govori o rezultatima znanstvenih istraživanja 
vanjskih migracija i kulturološkim postignućima raseljenih 
hrvatskih građana. Autori, njih ukupno 29, svjesno su od-
bacili stručni diskurs i “ispričali priču“ o jednom stvarnom 
složenom migrantskom fenomenu, svima prihvatljivu i – 
zanimljivu!


